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Merel. Teki puhastamine peale lahingut 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Vorcharti roman. (Järg 9.) 

Reiu waatas tema peäle üles. 
.Hans." Pehmelt ja paluwalt kõlasid need sõnad ta 

huultelt, kust seniajani ainult uhtus ja iseteadwus olid kõ
nelenud. „Hans, ma ei armasta sind mitte nii, nagu sina 
f»da eht oodanud oled." 

..Inge." 
R u u naeratas. 
„*j)ta looöan, et ma sind weel õieti armastama õpin, 

ja et meie kahekesi itka õnnelikud Saarne olema, Stiti fa aQQ 
arwad, et see nii ei lähe, siis on ju weel wõimalik—" 

«Minu Jumal, laps, minu kallis, mogus Inge, kudas 
sa ometi niiwiisi wõid kõneleda?" katkestas Grunow teda 
aremalt. „Mina peaksin sellepärast ennast sinust lahti fit» 
lema? Ma ei nõuagi ju, et sina mind nii armastaksid, nagu 
mina sind. — Et sina ennast minu omaks annad, minu nai-
fets tahad saada, — ka seda on juba lõpmata palju. Koit 
muu tuleb muidugi hiljem." 

„2Jla tahan sulle truu naine olla," wastas Inge tasa, 
aga kergendatult hinge tõmmates. 

Seal tõmmas Grunow tema uueste oma kaenlasse ja 
suudles teda. 

Inge pidi seda sallima, sest et ta sinna ju wähematki 
parata ei saanud — Grunowil oli selleks õigus ja tema ei 
tohtinud tale mitte wastu panna. 

Seal astus ema sisse ja tõi tale wabastuft. Alles 
tema käte wahel tundis ta enese warjatud ja julge olewat. 

Seltsis lätsid nad selle peäle üles isa juure. 
Helmbrecht terwitas oma wäimeeft jüdamliselt. Küll 

oli ta enesele kord üht teist poega soowinud, poega, keda ta 
nagu omaenese poega armastas. 

Tema mõtted olid wiimasel ajal õige sagedaste tema 
.armsa Williamsi" peal wiibinud, kes raugemata agarusega 
tema eest töötas ja wäljas oli. Uue ülesleidufe joonistus 
olewat lõpulikult walmis töötatud, kirjutas ta wiimati, ja 
tulewal nädalal tehtawat juba üksikute masinaosade wal» 
mistamisega algust. Kui ometi see mees tema päriiats oleks 
wõinud saada! Tema oleks juba terwet wabrikut tema 
mõtete ja tahtmise kohaselt osanud edasi juhtida. 

Nüüd aga tuli keegi teine, kes tema huwidele nii wähe 
kaasa tundis, ja palus Inge kätt; loomulikult pidi ka tema 
pärijaks jääma. 

Aga Inge ei wõinud ju ometi selle peale mingit rõhku 
panna, mida tema, kes ühe jalaga juba haua äärel seifis, 
wiefele soowis; Inge pidi selles asjas ainuüksinda oma sü» 

damehääle järele talitama. Loodetawaste 
oli ta hästi walinud. Grunow oli tale 
ju tema poja sõbrana armas ja tallis, 
aga siiski — mispärast, seda ei teadnud 
ta isegi — Inge mehena ei tahtnud ta 
teda tüll niiwäga heameelega näha. 

Adwokat Grunow wiibis terwe päew 
õtsa Helmbrechtide juures. Alles wiimase 
rongiga tahtis ta ära reisida. Oli ju . 
weel niipalju läbirääkimist ning nõupi» 
damist. Aga just sellest, mis tal kõige 
enam südame peal pakitses, ei lausunud 
Gcunow siiski mitte sõnagi: see oli 
nimelt Inge kaasawara asi. 

„Inge on minu ainuke pärija," oli 
Helmbrecht, kui nad mõni aeg Grunowiga 
üksinda olid wiibinud, ütelnud, ja peale 
seda enam rahaasju ei puudutatud. 

Sellest aitas tale ka küllalt. Oma 
tädilt teadis ta, et Helmbrecht rikas oli. 
Et see arwamine oga kümmekond aas» 
taid hiljem, kus Helmbrechti haiguse 
tagajärjel wabrik tagurpidi oli läinud, 

' enam tõega kokku ei täinud, seda ei 
teadnud kumbki neist aimata. 

Igatahes aga ei tahtnud Grunow esimesel päewal oma 
äia rahalise seisukorra üle kohe mitte lähemalt järele pä« 
rida. Selleks oli weel pärastpoolegi aega. Ainult üht nõu» 
dis ta; nimelt peatseid pulmi. 

Iseäralikul kombel oli Inge selle nõudmisega wäga nõus, 
ja sellepärast määrati pulmad weel septembrikuu esimeste 
päewade peale, niipea kui Helmbrechtid Vuchenausfe tagasi 
on jõudnud. 

Tädile saatis Grunow järgmise telegrammi: 
„Inge wõidetud. Olen weel täna kodus." 
Wiimaks jättis ta ometi jumalaga, kusjuures ta tõotuse 

andis, et ta wahetewahel, kui tema amet seda aga lubab, 
kahets-kolmeks päewaks MiHdroysse oma nuoxt pruuti maa* 
tämä sõidab. 

Ingel oli peale seda, kui peigmees ära oli läinud, weel 
pikem südamlik jutuajamine emaga, mis mõlemi peäle õige 
rahustawalt mõjus. 

Siis läks Inge üles oma tuppa, ilma et ta aga magama 
oleks heitnud. 

Ta istus akna alla ja waatas wälja tähefelgesfe öösse. 
Tema silmade ees mustas meri lõpmata, tiirgawa wäliana. 

Raske oli see päew, tema kihlapäew, noorele elutund» 
mata naisele o'.nud. Palju enesewalitsemift ja tülmawerel» 
sust ning hingewõitlust oli iga tund, iga minut täna temalt 
nõudnud. Aga" siiski oli üts toorem tema südame pealt 
wõetud, mis teda tulewitule rõemfama meelega wastu waa» 
data lubas. See oli tema ülestunnistus peigmehele, et ta 
teda mitte ei armasta. Nii ei tarwitsenud ta silmakirjaks 
seda üles näidata, mida ta ei tunnud, ja Grunow oli sel-
lega ju rahul ega nõudnud rohtem, tui et ta tema naiseks 
faats. 

„ I a ma tahan tale truu naine olla, ma ei taha kor» 
dagi enam mõtelda selle — minu Jumal — kas siis tema 
pilt itta weel minu waimusilmaa ette kerkib — ka nüüd 
weel, kus ma juba teife pruut olen?" 

Ta hakkas walju häälega nuuksuma ja surus mõlemad 
käed kuumade, pisarateta silmade wastu. 

„IumaI, minu Jumal, kaota ta minu südamest — ära 
lase seda sündida, et tema pilt ühtelugu minu silmade ees 
seisab — päästa mind sellest anna, anna mulle f 

Ta hakkas kogelema ja nägu muutus tal lumiwalgeks. 
Mida tahtis ta siis õieti paluda? 

Ta ringutas tummas walus ja piinas käsi — ja tema 
wabisewad huuled sosistasid sõnu, mis üles taewa pidid 
tõusma. Aga see palwetamine ei annud tale wähematki 
tröösti, kergitust ega rahu. 

Alles tuti aja pärast otsustas ta sängi minna. Wan> 
kudes ja waarudes jõudis ta aseme juure. 
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Noorus nõuab oma 0i> 
gufeid. Läinud päewa äre-
wus oli tema närwid ära 
wäsitanud. Weidi aja pä> 
rast uinus ta magama ja 
kõik tema südamewalu ja 
hingepiin wajus mõneks 
tunniks unustuse hõlma. 

Mr. Williams töötas 
sel ajal, kui Helmbrecht oma 
perekonnaga Misdroys wii-
ln>, kahekordse agaruse ja 
jõuga edasi. Hilise ööni istus 
ta oma joonistuse kallal ja 
oli siiski Varahommikul esi
mesena jällegi platsis. Ra> 
hu ega puhkust ta ei tun-
nud. Näis, nagu kihutaks 
teda mõni isesugune asja» 
olu oma leiduse rnalmissaa-
misega ruttama, nagu wõiks 
ta alles siis jälle ruyu ning 
puhkust leida. J a ta ei 
läbenud oma kannatamatu-
se? töö Valmissaamist ku» 
dagi ära oodata. 

Alles siis, kui Helm> 
brechti nimi selle leiduse 
läbi jälle endise kõla oli omandanud, ei, weel kuulsamaks 
ja lugupeetawamaks oli saanud, alles siis tohtis ta oma 
ülesannet täitsa lõpetatuks pidada. 

Siiamaale oli fee tal ainult pooleni täidetud. Ta oli 
wabrikus korra jalule seadnud, töölised oma raudse tahtmise 
alla paenutanud ja siis headuse ning inimesearmastuse läbi 
nende poolehoidmise wõitnud: ^Waadake, meie oleme üks 
— mina ei suuda wähematki ilma teieta ja teie jälle Uma 
minuta. Sellepärast hoiame üksteise poole ja seisame kui 
müür; mitte ükski ilma teisteta, igaüks teiste eest ja nii» 
wiisi igaüH Ifeeneie eest." 

Ja nad hoidsid truult ning sõnakuulelikult tema poole. 
Direktor, nende pimeda peremehe asetäitja, ei olnud enam 
ammust»aega neile keegi wõeras, waid armastatud ja lugu» 
peetud ülem, kes ka nende wäikseid isiklist hädasi ja huwisi 
tähele oskas panna. 

Rahuldus, mida iga teine oma tegewuse hiilgawate 
tagajärgede üle oleks tunnud, läks mr. Williamsil täitsa 
kaduma. Ta ihkas ainult üht eesmärki — tundi, mil ta 
ennast Inge ees jällegi õigeks oleks wõinud teha. 

Ja selle eesmärgi oli ta omaenese piinaks nii kaugele 
ette nihutanud. Tihtilugu ohkas ta mõttes selle üle, ja ta 
otsustas kõik oma plaanid nurka heita ja seda teed, mis ta 
enesele ette joonistanud, lühendada. Siis jäi aga teine süü 
lunastamata, ja see oli wanem, nii pidi tal siis ka eesõigus 
olema. 

Praegu oli elu siin Buchenaus ju ka weel wäljakanna» 
tataw. Kui aga Helmbrechtide perekond tagasi jõudis, sits 
pidi lugu sellepoolest küll teiseks muutuma. Kas suudaks 
ta weel sõbralikult, nagu waremalt, Ingega ümber käia? 
Kas wõis see tume wari, mis nende wahel lasus, tõeste 
weel kaduda? Ühtelugu Inge ilusates silmades tumma ette-
heidet lugeda, fee näis tal tüll üle jõu käiwat, seda enam, 
et tale mitte ütelda ei tohtinud, mis teda waikima sundis. 

Seal wõttis Williamsi üle metsik meeleheitmine wõimust. 
„Kui Inge tagasi tuleb, siis pean ma siit lahkuma —ma 

ei suuda siis enam siia jääda," karjus ta niisugustel karda» 
del ja peksis enesel rusikatega wastu meelekohti. „Aga kuhu? 
Tagasi Amerikasse?! Aga siis murraksin ma oma sõna, 
jätaksin süü lunastamata!" 

Missugune hirmus seisukord! Ei edasi, ega tagasi! 
„£>, Jumal, Jumal — juhata mulle üks pääsetee, mis 

mind siit wälja wiiks !" 
Ja fee pääsetee tuli tale nii äkitselt ja ootamata, et ta 

sellest peaaegu surnuks oleks ehmatanud. , 
„Inge on kihlatud!" 
Wõttis hulk aega, enne kui t« neist sinadest aru suutis 

Salonikis, Sõjamoona aida juures. 

saada. Helmbrecht oli tale seda kirjaga teatanud. Sellest 
ei tohtinud weel teegi teada saada, ja kihlataardid taheti 
alles peale nende Buchenausfe tagasijõudmist wälja saata. 

„Inge on kihlatud V 
Ta karjus seda walju häälega, ja walus oigamine 

ning ähkimine, nagu furmawalt-haawatud looma oma, tuli 
tema rinnust kuuldawale. See oli nüüd see pääsetee — 
ainuke, mis wõimalik ja mõeldaw, ja ta tabas teda nagu 
mõegateraga õtse südamesse. 

Siis ei olnud Inge teda ometi mitte armastanud — nii 
oli ta fiis etfittuö — 

Ja Jumal tänatud, et ta eksinud oli — Jumal tänatud, 
et Inge süda mitte tema oma järele ei ihkanud! Süü lasu» 
ainuütsinda tema peäl ja ta pidi teda kandma. Oli seda 
nüüd ehk kergem kanda? 

Ei, ei, ja tuhatkorda ei! Kui Inge teda armastanud 
oleks teadmatalt, siis ei oleks see patt olnud — tema juures 
aga oli fee patt. sest ta teadis l Patt aga oli magus ja 
mõte Inge armastuse peäle uimastaw ja jowastaw olnud. 

Möödas! 
Nüüd wõis ta jälle Buchenausfe jääda. Muidugi soo» 

wib ta Ingele kihluse puhul õnne, siis aga saadaksid nad 
aja, u.is weel pulmadeni jääb, üksteisele täitsa wõeras» 
tena mööda. 

Ta ei hoolinudki sellest, kes see õnnelik oli, kes nüüd 
Inge südame oli wõitnud. Ka ei olnud Helmbrecht seda 
tale oma kirjas teatanud. 

Uueste tormas Williams oma töö kallale, ta püüdis 
oma walu ära sumbutada, oma hinge tasakaalu jällegi ja» 
lule seada. Tema haruldaselt tugew tahtejõud sai ta see» 
kord rumala nõrkuse üle, mida tundmuseks hüütakse, wõitu. 

Helmbrechtide perekond oli mereweelt Buchenausfe ta
gasi jõudnud. 

Kaubanõunik tundis enese peäle seda nii tugewa olewat, 
nagu ei mitmel aastal enam. Mure, mis teda waremalt koor» 
manud oli, oli ju ka ära wõetud ja julgelt wõis ta tulewi» 
kule wastu waadata. Ja kellele ta selle eest tänu wõlgu 
oli, ei olnud keegi muu, kui mr.- Williams, see haruldaselt 
Waimurikas ja töökas mees, kes oma energialise käega wab« 
riku jälle endisele järjele oli tõstnud. 

Et see asjalugu tema terwise peäle kasulikult mõjus, on 
iseenesest mõistetaw. 

Juba esimesel hommikul laskis ta direktori kohe enese 
juure kutsuda. Nad kõnelesid kaua ja suure elawusega 
omawahel. 
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Williams rõõmustas taubanõunitu terwe Väljanägemise 
ja hea tuju üle. 

Inge kihluseid ei puudutatud imelikul wiisil mitte ühe-
ainsa sõnagagi. Tema abikaasa ja tütar olewat reisust weel 
dige wäsinud, oli Helmbrecht ainult ütelnud, ja nad maga» 
wat wististe weel. 

Selle peale oli Williams jälle oma tuppa läinud, et 
kohalejõudnud posti läbi waadata. 

Seal sattus üks lahtine kiri ta lätte. Pealtnäha pais» 
tis fee mõni perekondline teadaanne olewat — aga kes wõis 
tale küll siia selle saatnud olla? 

Ta ei tunnud siin ju kedagi. 
Korraga täis tal nagu piste läbi südame, ja wärise» 

wate kätega tõmmas ta ümbriku feest koktuteeratud, kuld-
äärtega paberilehe wälja ning tegi selle lahti. 

Karjatus kõlas ta huultelt, Paber langes ta käest, 
nägu muutus tal surnukahwatuks — weri ähwardas 
soontes seisma jääda. 

^Ingeborg Helmbrecht ja adwokat Dr. Hans Grunow, 
tihlawo." 

Ägades wajus ta tooli peale ja kattis oma näo 
käte wahele. 

„&, ei, seda ei tohi — ei pea olema. Need mõlemad 
inimesed ei tohi ühineda!" 

See oli ainule asi, mida ta weel selgeste mõtelda ja 
tunda suutis. 

„Seda ei tohi — seda ei pea olema l Hahaha —" 
Wali, pilkaw naer tegi tema esialgsele tumedale mõtte-

mdlgutamisele äkilise lõpu. Ta kargas üles ja hakkas toas 
edasi'tagast jooksma. 

Kui kerge seda ütelda oli, et „seda ei tohi, seda ei pea 
sündima," Kel oli aga õigust ja wõimu seda takistada? 
Temal ehk? 

Kui ta Inget ehk hoiataks? 
Inge peats teda hullumeelseks wõi mingiks muuks — 

ehk ta arwaks jälle, et — et ta — 
Külm higi kattis tema otsaesist, ja ta peaaju töötas 

palawikutaoliselt. Seekord jättis tema leidja ning hakkaja 
waim teda hädasse, ta ei leidnud wähematki, mida ta tõen-
bufena nõi põfyiufena ette olete wõinud tuua. 5o ometi 
seifis kallima õnn kaalu peal. 

Kas armastas Inge meest, kellega ta ennast kihlanud 
oli, — suutis ta teda armastada? Kas ei olnud Williams 
alles hiljuti tema silmadest koguni teist armastust lugenud? 
Oli fee wõimalik, et naisterahwa süda nii muutlik wõis olla? 

Mõtete waling rusus Williamsi maha. Ta pidi wälja 
wärske õhu kätte ruttama, wahest tuli ta seal ka mõne ko» 
hase ja mõistliku mõtte peale. 

Nuttu haaras ta kübara ja kepi ja läks läbi wabriku-
õue pargi poole. 

Pühalik waikus walitses puiesteel. Ükski langew leht 
ei kuulutanud sügise lähenemist, tõik oli weel haljas ja ro-
heline. Ja ometi oli juba september käes. 

Ta oli ainult mõned sammud edasi läinud, kui ta puude 
wahelt midagi walget wastu kiirgama nägi. Tema süda 
hallas põlsuma. 

See walge kogu oli Inge. Tema nägu oli kõrwale 
pööratud. Liikumata seisis ta seal ja näis unistawat. 

Williams mõtles silmapilk aega järele, kas ta mitte 
ümber pöörama ei peaks, aga mingisugune arusaamata 
wõim ajas teda edasi. 

Sammude müdinat kuuldes pööras Inge ümber. 
Lumiwalgeks läks seejuures ta nägu ja wärin jooksis tal 
üle ihu. Aga ta kogus ennast kiireste, ja kui Williams tema 
ette jõudis, oli tema nägu juba täitsa rahulik ja ükskõikne. 
Et Williamsi nägu segane, silmad läiketa ja kurwad olid, 
seda ei pannud ta tähele, sest et ta kõrwale waatas. 

Kottu juhtuma pidid nad ju ükskord ikkagi, ja oli hea, 
et see kohe esimesel päewal sündis. 

Williams wõttis tübara peost ja kumardas. 
^Teie lubate, armuline preili," — ^armuline preili" ei 

tahtnud tal kudagi üle huulte tulla — „et ma teile kihluste 
puhul õnne soowin." 

„Tänan teid, mister Williams!" 
Ta ulatas tale käe, külma, õrna käe. 

Nüüd alles waatas Williams tale õtse näkku, ja pööras 
kohkunult tagasi. Oli fee weel wana, lustiline Inge, olid 
need weel samad silmad, mille magus, kelmikas pilk teda 
kord nii jowastanud ja waimustanud oli? 

<li, keegi teine seisis tema ees, keegi wõeras, keda ta 
alles täna esimest korda arwas nägewat. 

See jahe, sunnitud naeratus endise sooja, elurõemsa 
naeru asemel, see külm, mõedulas olek! 

Kes oli sellest lustilikust lapsest wara»walminud naise 
teinud? 

Tema — tema üksinda ! 
Kas paistis nii üts õnnelik pruut wälja, walujoonega 

ilusa suukese ümber, kurwa, ükskõikse pilguga särawates 
silmades? 

^Preili Inge." Ta nimetas teda jälle nii, nagu kord 
waremalt, ja hoidis tugewaste tema käest kinni. „Preili 
Inge, fee tuli mulle nii ootamatalt." 

Ägedalt wabastas Inge oma käe tema sõrmede wahelt. 
„Kudas nii — ootamatalt, mister Williams?" küsis ta. 
„Sest et — ainult sellepärast, et aeg nii — lühike oli." 
„Meie olime kolm kuud ära, ja selle ajaga wõib paljugi 

sündida." 
^Igatahes — aga — kas te tunnete oma — see on — 

herra Gcunowit juba ammu?" 
„Ei, ta wiibis juulikuul kolm nädalat Misdroys, siis 

kihlasime meie ta endid. Ta pidi kohe Berlini tagasi pöö» 
rama." 

^Ainult kolm nädalat?" 
.Jah." 
„Kudas wõiwad kaks inimest, kes eluksajaks ühendusesse 

soowiwad astuda, selle aja jootsul selgusele jõuda, kas nad 
üksteisele ka kohased on ? Teie ei pane seda etteheidet ometi 
mitte vahaks?" 

.Teie unustate, mister Williams, et armastus tihtilugu 
üheainsa silmapilgu jootsul ärkab ja et inimest mõnikord 
kolme nädalaga paremine tundma wõib õppida, kui mõnda 
teist — kolme aastaga." 

Williams hammustas huult, nii et tal walus hakkas. 
„Wiimane tõendus wõib õige olla —esimene agg ainult 

romanides." 
„Minu waade 'on koguni teistsugune," wastas Inge 

jahedalt. 
Williams tõmmas mitu korda sügawalt hinge. 
Tekkis waikus. 
„Preili Inge/ alustas wiimaks ameriklane, „see wõib 

küll minu suust õige weidralt kosta — seisukoht, mille teie 
isa, teie ema ja ka teie ise, preili Inge, mulle endi majas 
olete annud — fee seisukoht ehk wõib minu teguwiisi toa* 
bandada wõi õiglustada. Wastake mulle ühe küsimise peale 
— ma palun seda südamest. — Olete teie — õnnelik?" 

Inge wajus kokku ja haaras tahtmata liigutusega sü-
dame järele, mille tegewus seisma ähwardas jääda. 

Mida pidi see küsimine tähendama? 
Isesugune õnnetunne wõttis Inge rinnas moad, fee 

oli nagu rõemuhõiste. Suure waewaga surus ta selle ta» 
gasi; aga ta hääl kärises siiski, kui ta wiimaks sõnas: 

„Mister Williams, ma ei saa sellest küsimisest aru." 
Wllliamsi ärewus suurenes iga silmapilguga. 
„Teie arwate, mina peaksin mõtlema, et üts pruut alati 

õnnelik peab olema? Preili Inge, preili Inge, — teie ei 
ole mitte nii õnnelik, nagu teie seda ära teeninud olete — 
teie warjate seda minu eest — teie ei wasta mulle. Aga 
ma palun, ma wannutan teid — ärge tormake õnnetufesse 
— weel on wõimalik tagasi astuda." 

Inge läks näost walgeks nagu wiirastus. 
„Teie kõnelete liia mõistatuslifelt — ma ei tea mitte, 

mis teie olek, teie sõnad peawad tähendama." 
..Teie ei wõi ka minust aru saada. Andke mulle andeks. 

— Ma austan teid — ma hoolitsen teie eest nagu teie 
lihane wend — see sundiski mind niikaugele minema. 
Muidu ei oleks ma seda kunagi teinud." 

Nagu wend l Ainult neid kahte sõna oli Inge kuulnud, 
ja jääkülm judin jootsis tal üle ihu. 

„Mispärast ainult nagu wend — mispärast mitte 
rohkem?" 



Nr. 126 Meie M a t s . 

Tema uhkus ärkas uueste. Nõrkus oli wõidetud. 
Ta pani käed kramplikult kokku. 

..Seletage mulle need põhjused ära, mis teid nii 
weidralt minu wastu ülespidama sünniwad Kui 
ma mitte ei teaks, et te Saksamaal täitsa wõeras 
olete ja kedagi ei tunne, siis wõiksin ma arwata, et 
teil ehk midagi isiklikku minu peigmehe wastu on." 

Williams kohkus ära. 
„Ma olen nad teile juba ära seletanud," wastas 

ta liihidalt ja tumedalt. 
Seal hakkas Inge põlglikult naerma. 
^huwitus, mida teie minu ifa ja tema wabriku 

wastu tunnete, sundis teid mulle seda nõu andma, 
nii ütlesite teie. Õ'ge kena põhjus igatahes! Haha! 
Millest tahate teie õieti järeldada, et ma õnnelik ei 
ole? Mina aga ütlen teile: ma olen õnnelik I" 

Williams ei wastanud; ta oli silmad kinni su» 
runud. 

Inge waatas ta peäle, ja kibe walu wõttis jälle 
ta hinges maad. Silmapilkne nõrkus kadus aga 
peagi haawatud uhkusetunde ees. 

Uhkelt ajas ta enese sirgu, ja ta silmad wältusid. 
„ 0 n siis aga wõeral ü eüldse õigust ennast 

asjadesse segada, mis tale üleütse korda ei lähe?" 
Nagu piksest tabatud, ajas Williams enese sirgu. -—— 

ja silmapilk aega waatasid nad üksteise nätku. 
Siis kumardas W>ll'ams: 
..Andke mulle andeks ja unustage minu sõnad ttttcs*c*§ I 

Teil on õigus, wõerale näiwad nad iseäralikud olewat.J j 
Elage hästi,'preili Inge." 

Ta kergitas kübarat ja läks. * 
Inge jäi üksinda maha — üksinda oma mõte te-möllu ja 

hingepiinaga. 
See oli nii siis lõpp? 
Möödas! 
Kibe walu.näris tema hinge kallal, ja wiha, kahetsus 

ning igatsus heitlesid seal sees. 
Jõuetu, kergeusklik inimesesüda! Mis oli ta waremalt 

Mk uskunuö? 
Ta surus käed näo ette ja hakkas waljuste nuuksuma. 

Tema. teise mehe pruut, oli siiski südamepõhjas lubamata 
lootusele, magusale, uimastawale lootusele, maad annud. 

Ta oleks rõemuga oma kihlustest tagasi astunud, kui 
aga Williams tale ütelnud oleks: Tule minu rinnale, ma 
armastan sind I £), fee häbi, fee häbi waewas teda niiwäga. 
Aga Mistarwis hoiatas Williams teda? Ainult sellepärast, 
et' ta teda õnneliku ei arwanud olewat? Paistis see temast 
siis nii selgeste wälja? 

Ja just temale oli Inge näidata ja tõendada tahtnud: 
„Ma ei hooli sinust ega sinu armastusest^vähematti — 

keegi teine on mulle kallim!" 
„Ma hoolitsen teie eest nagu wend." Neist sõnadest oli 

Ingele küllalt. A g , tal ei olnud tema wennaarmastust 
tarwis; ta ei tahtnud sellest hoolida, mida see „wennaar> 
mastus" tale soowitas: ^Ärge tormale hädaohtu, weel on 
fee wõimalik." 

Arusaamata hirm wõttis korraga Inge üle wõimust. 
Aga enam ei olnud tal wõimalik tagasi astuda. See 

oleks tale uueks häbiks ja alanduseks olnud. 
Aegamisi ja wäsinult sammus ta suwemajasfe tagasi ja 

läks kohe oma tuppa. Ta keeras ukse lukku ja otsis midagi 
oma tirjutuslaua-sahtlist. Mõned kuiwatatud lilled kukkusid 
seejuures siidipaberi wahelt wälja. 

Seal hakkas ta kibedalt, südamlifelt nuuksuma. Aga see 
ei kestnud kaua. Kähku tõusis ta üles, wõttis lilled ja wis° 
kas nad ahju. Tuletikk wälgatas ta käes, ja järgmisel silma-
pilgul süttisid kuiwatatud lilled põlema. Weidi aja pärast 
oli neist ainult tilluke tuhahunit järele. 

Inge pani ahju-ukse kinni ja pööras kõrwale. 
Sellega oli ta kõigele lõpu teinud, mis tale minewikku 

meelde oleks wõinud tuletada. Tänase päewaga algas uus 
elu. 

Pulmade ettewalmistustega oli lõpule jõutud — kutsed 
laiali saadetud. Inge ise oli soowinud, et pulmapidust W0i« 

 

Sõoiwate maade naisterahwad. Arabia naine. 

malikult rohkearwuline külaliste ringkond ofa wõtaks. Koik 
tema sõbrannad, nende wanemad, õed ja wennad olid pidust 
osa wõtma palutud, ja pidupaigaks oli ühe linnas asuwa 
wõerostemaja saal üüritud. 

Grunow oli juba kohale jõudnud ja linnas wõeraste» 
majas korteri wõtnud. Tädi ei olnud tal kaasa tulnud. 
Grunow seletas wabanduseks, et tädi ennast rängaste kül» 
metanud olewat, mis teda nii pikka reisu ette wõtta ei luba» 
wat. Muidugi aga soowis ta Grunowi kaudu Helmbrechtide 
perekonnale, iseäranis Ingele, „südamest õnne." 

Nii jõudis tähtis päew kätte. 
,Kahju, et mister Williams meie tütre rõemupäewast 

osa ei saa wõtta," ütles Helmbrecht pulmapäewa hommikul 
oma abikaasale. ^ Ia ometi oleksin ma just teda täna siin 
näha soowinud. Täitsa ootamatult seletas ta mulle juba 
esimesel päewal peäle meie tagasijõudmist, et ta hädaste ära 
pidawat sõitma ja waewalt pulmadeks tagasi jõu^wat. Ta 
on küll üks isesugune mees, kes kõik oma isiklised huwid 
oma -ülesandele ohwriks toob." 

..Sul on õigus." wastas proua Helmbrecht aegamisi. 
^Wabrik ja selle kasud käiwad tal üle kõige, just nagu oleks 
see tema enda oma." 

„Nagu oleks see tema enda oma," kordas Helmbrecht 
mõttes. „Tead sa, Elisabeth, mõnikord paneb see mind otse 
imestama, kudas ta minu ja wabriku eest hoolitseb, ilma et 
tal endal sellest wähematki kasu oleks. Seda ei oska ma 
enesele kudagi ära seletada. Niisuguseid inimesi on küll 
harwa leida. Kui ta mitte ameriklane ei oleks ja Newyorki 
kard tagasi ei peaks pöörama, wõtaksin ma tema tingimata 
oma osanikuks. Siis jääks ta alati meie juure ja wõiks 
wabrikut ka peäle minu surma edasi juhtida." 

«Kallim, ära mõtle niikaugele tulewikku," rahustas abi» 
kaasa teda. 

«Elisabeth, ma wärisen juba nüüd mõtte juures, et ta 
warem wõi hiljem minust lahkub." 

„Esialgul jääb ta ju ikkagi siia, ja mis edaspidi sünnib, 
selle üle ei matsa meil praegu weel pead murda. Ja just 
täna, Inge pulmapäewal, on ka teisi muresi küllalt." 

,.Sina muretsed siis Inge pärast, kallis naisuke?" 
Helmbrecht kobas abikaasa käe järele ja suudles seda 

südamliselt. 
„Mida kardad sa siis. Elisabeth? Inge on wiimastel 

päewadel'ju nii rõemus ja lustiline olnud — - Grunow 
jumaldab teda Küll oleksime meie mõlemad end,le teist 
wäimeest soowinud, kuid Inge on teisiti walinud, kui meie 
mõtlesime ja lootsime, ja meie peame sellega rahul olema." 

(Järgneb). 
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Salonikis. Sõjameeste ja sõjamoona winnamine 
aurupaadilt soomuslaewa peale. 

KllWNlli lllOllMll iMtumiled. 
Iack L o n d o n 

Greeklaste kuningas. 

Suur Alek ei olnud weel kordagi kalapüügi patrulli 
poolt wangistatud. Ta kiitles, et iialgi end elusalt kelleg, 
katte ei anna, ja oli teada, et seni kõik katsed, teda elawalt 
wõi surnult katte saada, tagajärjeta olid jäänud. Jutustati, 
et kaks kordnikku sealjuures isegi elu kaotanud. Paraku ei 
rikkunud ükski kalamees püügiseaduss nii järejekindlalt ja 
häbematalt kui Atlek. 

Teda kutsuti ^Suureks" Alekits tema hiiglakeha pärast. 
Ta oli kuus jalga kolm tolli pitk ja tal olid kohaselt laiad 
õlad, lugew rind ja suurepäraselt edenenud, terasköwad 
lihatsed. Ta haruldasest jõust jutustati teiste kalameeste 
seas muinasjutulisi lugusi. Ta julgus ja meelekindlus ei 
olnud sugugi mitte wähem kui ta tehaliüe jõud, ja seepärast 
oli ta weel tuttaw nime all ^Greeklaste Kuningas". Lahe 
kalastaja rahwas seisis suuremalt osalt greeklastest koos, kes 
tõik Aleki peale jumaldawa aukartusega waatasid ja teda 
nagu oma juhti kuulasid. Ja nende juhina wõitles ta nende 
eest, kaitses neid walitfusewõimude ees, päästis neid, kui nad 
seäduse küüsi sattusid, ja sundis neid hädaohtlikkudel silma» 
pilkudel kindlalt üksteise eest seisma. 

Kalapüügi patrullid katsusid teda mitu korda tabada, 
kuid tõik need katsed olid asjata ja lõpuks ei korranudki 
patrullid neid enam. Täitsa loomulik on seepärast, et kui 
kuulujutt laiale lendas, et Greeklaste Kuningas Venitsiasse 
tahab tulla, ma teda näha ihaldasin. Selleks ei olnud mul 
tarwiski tema järele joosta ja teda otsida. Oma hariliku 
julgusega otsis ta pärale jõudes eestkätt meid üles ja tuli 
meie juure. Meie Le°Grantiga olime sel ajal wanema kord» 
niku Karmynteli juhatuse all ja olime kõik kolm just „Põhja-
põdra" peal, kawatsedes wäikest ringsõitu ümberkaudsetes 
wetes teha, kui Alek meie juure ilmus. 

„Sõitsin siia kaheks «kolmeks kuuks tuurakala püüdma," 
ütles ta Karmyntelile. 
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Wäljakutse helki» ta silmi», tui ta seda ütle», ja meie 
märkasime, et meie „wanem" tema pilgu all silmad maha lõi. 

„£ea, wäga hea, Alek," ütles ta tasa. „Ma ei hakka 
sind tülitama. Läheme kajutisse, peame nõu," lisas ta juure. 

Kui nad kajutisse kadusid, ust enda järel kinni pannes, 
pilgutas Charley mulle paljutähendawalt. Ma olin alles 
noor, ei tunnud weel inimesi ega inimlitta kombeid ja ei 
teadnud midagi. Eharley ei hakanud mulle seletama, kuid 
ma aimasin ometi, et siin midagi korras ei ole. 

Neid nõu pidama jättes, istusime meie Charleyga wii. 
mase ettepanekul lootsikusse ja aerutasime Wanale reidile, 
kus Suure Aleki laew seisis. See laew oli õieti nagu wee« 
pealne maja, mitte just wäike, aga siiski lüllalt suur. sama 
tarwilik Ülemise lahe kalastajatele kui noodad ja lootsikud. 
Meil mõlemil oli wäga huwitaw Aleki laewa waadata, sest 
et muinasjutt rääkis, et fee laew mitme wõitluse tallermaaks 
on olnud ja üleni kuulidest läbi puuritud. 

Meie leidsime tõepoolest kuulide jälgi (augud olid pul» 
kadega kinni topitud ja üle wärwitud), luid mitte nii palju, 
kui ma arwasin. Charley märkas minu pettumust ja pah> 
waias naerma. Siis, et mind trööstida, jutustas ta mulle 
täitsa tõenäolise loo salgast, kes ujuwa maja juure ilmus, 
et Suurt Aleki tabada — parem e lawana, tuid äärmisel 
korral kas wõi surnuna. Pool päewa kestis heitlus, ja lõpuks 
pidid kordnikud niisama ära sõitma, purustatud lootsikus ja 
üh« inimese tapetult ning kolm haawatult kaotanud. Ja tui 
nad teisel hommikul abiwägedega tulid, siis leidsid ainult 
waiad, mille külge eelmisel õhtul laew oli köidetud. Laew 
ise peitus mitu kuud kusagil hädohuta kohas. 

„Kuid miks teda tapmise präast üles ei poodud?" imes» 
tasin mina. ^Ühisriigid onajn küllalt tugewad, et sarnase 
inimese üle kohut mõista." 

„3a andis enda ise kohtumõistja lätte ja ta üle mõisteti 
kohut, kuid mõisteti õigeks," wastas Carley. ,Ta wõitis 
riigi kõige paremate adwokatide abil ja fee maksis tal wiis» 
kümmend tuhat dollarit. Kõik greeklased.kalastajad matsid 
oma osa sellest summast. Suur Alek määras ise, kuipalju 
teegi peab maksma ja kogus seda maksu nagu tõeline kunin» 
gas lunaqi, ifeenba maaöe ta alamateqa." 

„Kuid mis nüüd saab? Ta tahab ju tuurakala püüda 
ja püüab muidugi ^Hiina õngega"." 

Charley kehitas õlgu. ^Näeme, mis näeme," tähendas 
ta saladuslikult. 

„Hiina õng" — see on kawal püügiriist, wäljamõeldud 
selle rahwa poolt, kelle nime ta kannab. Lihtsa ankrute, 
korkide ja raskuste süstemi waral seisawad tuhanded kidad, 
millest igaüks ise nööri otsas ripub, mere põhjas, kuus kuni 
kaksteistkümmend tolli sellest kõrgemal. Kõige lihtsam selles 
õnges on just kida. See on wäga pikk ja kederwarrekuju» 
line, terawa Wäga nagu nõel. Need kidad seisawad ükstei
sest ainult mõned tollid eemal, ja kui põhja kohal kahe», 
kolmesaja sülla peäl tuhanded sarnased kidad nagu narmad 
ripuwad, siis tähendab see suurt hädaohtu kaladele, kes 
põhja lähedal ujuwad. 

Seesugune kala on nimelt tuurakala, les alati just põhja 
mööda läheb, nii et teda isegi „siga-kalaks" hüütakse. Esi-
mese lida poolt, mille külge ta puutund, haawatud, kargab 
tuurakala hirmunult edasi ja puutub pooletosina samasu» 
guste kidadega kokku. Walust meeletu, hakkab ta rabelema, 
ja kida kida järele torgib ta õrna lihasse. Et need kidad 
igast küljest alla ripuwad ja mitmesugustes joontes, siis 
hoiawad nad õnnetut kala seni oma wõimuses, kuni ta õtsa 
saab. Mitte ükski tuurakala ei wõi , Hiina õngest" wälja 
pääseda, ja et ta seda kalaliiki hoopis ähwardab häwitada, 
siis peetakse teda seaduses lubamatuks. Ja seesugust õnge 
tahtis Suur Alek kahtlemata meie nina all wälja heita, 
awalikult ja jultunult seadust rikkudes. 

Aleki külaskäigust oli mõni päew mööda läinud, mille 
jooksul meie Charleyga teda teraselt tähele panime. Ta wiis 
oma laewa ümber Solani sadama lahesoppi Terneri tehase 
juures ja jäi sinna peatama. Meie teadsime, et ses lahes 
rohkeste tuurakala oli. ja olime kindlad, et Greeklaste kunin» 
gas oma õnge just siin heidab. Tõusu ning mõõna ajal 
käis wesi ses lahes samasuguse jõuga edasi»tagasi, kui jõe 
wesi, näituseks, weski rattale langeb, nii et Hiina õnge ainult 
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seiswa wee aegu sai wälja panna ja üle» wõtta. Ja see» 
pärast katsus tõusu ning mõõna waheaegadel teine meist, 
Charley wõi mina, ikka Solani sadamas olla, kust lahesopp: 
tähele wõis panna. 

Neljandal päewal, kui ma sadamas päikesepaistel pilu» 
tastn. nägin, kuidas kaldalt aerupaat lahe poole sõudis. 
Tõstsin pikafilma waatamisea ja hakkasin paadi liikumise 
järele walwama. Paadis istusid kaks inimest, ja kuigi nad 
minust tubli penikoorma eemal olid, seletasin ühes Suure 
Aleki. Ja kui paat kaldale tagasi jõudis, olin ma klillalt 
näinud, et teäda, et greetlane oma Hiina õnge wälja pani. 

^Alek heitis Hiina õnge lahes Terneri tehase jnures", 
teatas Charley õhtul meie .wanemale". 

Karmynteli näolt paistis meelepaha. 
^Tõeste?" pomises ta segaselt, ja fee oli kõik. 
Charley hammustas wihaselt huult ja läks waikselt 

eemale. 
«Kas sul, poiss, julgust jätkub," pööris ta õhtul hilje-

mait minu poo.e, kui meie ^Põhjapõdra" lae pesemise olime 
lõpetanud ja magama tahtsime heita. 

Ma ei saanud ärewuse pärast wastata ja noogutasin 
ainult pead. 

^Tubli, niisugusel korral." ja Charley silmis waikus 
julgus, ..niisugusel korral katsume meie, mina ja sina, Aleki 
kinni pääd,, ja teeme seda wasta Karmynteli tahtmist. 
Oled nõus V 

„See ei ole naljaasi," lisas ta wäikse waheaja järele, 
„tuid me wõime selle siiski toime saata." 

„Muidugi, wõime," kordasin ma waimustatult. 
^Muidugi, wõime," kordas ka tema, ja meie andsime 

üksteisele käe ning heitsime magama. 
Ülesanne, ms meie endi peale wõisime, ei olnud kerge. 

Et immest seadusewastases kalapüügis süüdistada, peab teda 
kuriteo kohal tabama, üh;s asjaliste tõendustega: kidade, 
õnge, kaladega. See tähendas, meie pidlme Aleki wangis» 
tämä lagedal kohal kesk lahte, kus ta meie lähenemist wõis 
näha ja meile lihe niisuguse sooja wastuwõtmise walmis» 
tada, mille poolest ta kuulus oli. 

„<$,{ oc midagi teha," ütles mulle Charley ühel hom< 
mikul. „Kui ta meid ainult lähedale laseks, siis oleks asi 
korras. Seepärast ei jää midagi muud kui katsuda tale 
tähelpanematalt läheneda. Katsume, wennast" 

Meie tootsime Kolumbia paadi — sellesama, mis tee» 
konnast hiinlaste wastu osa wõttis, ja sõitsime minema. 
Oli just tõusu ning mõõna waheaeg, ja kui meie Salani 
sadamast mööda nõudsime, nägime Suurt Aleti töö juures, 
kalu õnge kidade küljest ära wõtmas. 

„Wahetame kohad." komandas Charley. „Iuhi tale 
õtse peäle, nagu sõidatsime meie Terneri tehasesse." 

Ma istusin tüüri juure, aga Charley istus keskmisele 
pingile, rewolwrit enda kõrwale pannes, et see käepärast 
oleks. 

„Kui ta laskma hakkab, heida paadi põhja maha ja 
juhi sealt nii, et ainult üks käsi näha on", hoiatas ta mind. 

Ma noogutasin pead ja rohkem ei wahetanud meie sõ> 
nagi. Meie paat libises tasakesi weepinna!, iga minutiga 
Aletile lähenedes. Meie nägime juba selgelt, kuidas ta 
tuurakalu wälja tassis ja lootsikusse pildus, tuna tema selt» 
silised kidast korda seadsid, enne kui neid jälle wette lasta. 
Paraku olime temast alles wiissada jardi eemal, kui ta 
meid hüüdis. 

„§t\\ Teie! Mis on teile siit waja?" 
„Iuhi edasi, nagu poleks sa kuulnudki", sisistas Charley 

mulle. 
Kulus mõni õudne silmapilk. Greeklane ^waatles meid 

teraselt, kuna meie paat edasi kihutas. 
^Käige minema, kui endile head soowite!" hüüdis ta 

äkki, nagu otsusele jõudnud, kes meie oleme ja mis jaoks 
tuleme. ..Kui teie ei lähe, sunnin ma teid minema". 

Ta tõstis püssi palgesse ja hakkas meid sihtima. 
*Noh? Kas lähete!" küsis ta. 
Ma kuulsin, kuidas Charley pettunult ohkas. 
„Pööra ümber, wennas," sosistas ta, „feekord ei õn-

nestanud." 

Idamaa tantsijanna. 

Ma pöörasin tüüri, ja meie paat sõitis tagasi. Nlek 
wälwas meid, kuni me küllalt kaugele olime jõudnud, ja 
asus siis uueste tööle. 

„Teie ärge parem Suurt Aleki puutuge," ütle? Ka*» 
myntel samal õhtul Cbarleile. 

^Tähendab, ta kaebas teile, jah?" küsis Charley palju» 
tähendawalt. 

Karmyntel punastas. «Parem ärge puutuge teda, 
ütlen teile," kordas ta. ^Alek on kardetaw inimene ja te
maga tegemist teha läheb kalliks maksma." 

„Iah," wastas Charley waikselt, ..ma olen kuulnud, et 
palju kasulikum on teda rahule jätta." 

See oli otsekohene wäljakutse meie ^wanemale," ja ta 
näoilme järele wõisime otsustada, et nool märki sattus. 
Mitte kellegile ei olnud saladuseks, et Suur Alek sama hea» 
meelega alttäe matsu andis kui wõitleski, ja nii mõnigi 
kordnik oli wiimastel aastatel käe ta raha järele sirutanud. 

„<5a tahad ütelda . . ." algas Karmyntel wihaselt. 
Kuid Charley takistas teda: „Mitte midagi ei taha 

ma ütelda. Mis olen ütelnud, seda olen ütelnud, „\a tui 
warga peas müts põleb, siis . . . 

Ta kehitas õlgu. Karmyntel waatas amult wihaselt ta 
peale, kuid ei ütelnud midagi. 

,Tead, nii otsekohe ei saa midagi teha, peab midagi 
wälja mõtlema," ütles mulle Charley. tui meie jälle kord, 
hommikueelfel widewikul, Aleki ligi tahtsime hiilida ja meid 
kuulidega wastu wõeti. ^Ilma taipamiseta ei saa läbi, 
poiss." 

Selle järele murdsin ma mitmel päewal asjata pead, 
katsudes abinõu leida, millega taks inimest lagedal.^tohal. 
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kesk lahte, kolmanda wõiwad wangistada, kes wäga osa» 
walt laseb ja iialgi ilma sõjariistata wälja ei sõida. Korra» 
likult igapäew, tõusu ja mõõna waheajal, wõis näha, kuidas 
Suur Alek, midagi warjamata, jultunult ja awalikult päise-
päewa aial oma õngede juure sõitis. Pealegi teadsid tõik 
püüdjad, Benitsiast kuni Walledgoni, et ta meie ning seäduse 
üle naerab, et meie tale midagi ei saa teha. Sellest wõis 
õtse meelt heita. Karmyntel pistis meile ta kevpisi rataste 
wnhele, sundides meid alati San»Pablosfe sõitma ja seal 
heeringapüüdjate järele walwama, nii et meie Greeklaste 
kuningale ainult wähe aega saime pühendada. Charley 
naine ja lapsed elasid Venitsias, ja meie tegime Benitsia 
oma peakorteriks, alati sinna tagasi pöörates. 

^Tead sa, mis meie wõime teha?" ütlesin ma mitme 
nädala järele, mille jooksul seisukord muutumatuks jäi. „Meie 
ootame kunagi tõusu ning mõõna waheajal, tui Alet kal» 
dale sõidab, siis sõidame tema õngede juure ja wõtame 
need ära. Uute õngede tegemine nõuab temalt raha ning 
aega, ja meie. wõtame ssis ta neeö ära. Saad aru? Kui 
meie teda ennast kätte ei saa, siis sunnime teda wähemalt 
nii mängu lõpetama." 

Inh, Charley sai aru ja leidis, et mõte halb ei ole. 
Me>e hakkasime juhtumist ootama ja järgmisel tunnil pärast 
m õnaaega, tni Alet knlad ära oli wõtnud ja kaldale läinud, 
sõitsime meie kohale. Õngede seisukohta teadsime meie umbes 
kaldatähiste järele, ja olime kindlad, et need ilma waewata 
üles leiame. Algas juba weetõus, kui meie sellele kohale 
jõudsime, kus meie arwates õnged pidid seisma. Meie heit° 
sime pärast ankru, kuid nii lühltse nööri otsas, et ta mae° 
wait põhja puutus, ja ujusime edasi, kuni ankur millegi 
taha kinni jäi, ja paat kindlalt ning liitumatalt peatas. 

,Siin ta on, tuwike l" hüüdis Charley. „Tule siia, 
wennas, aita mul kiskuda I" 

Meie hakkasime kahekesi ankrut wälja kiskuma ja warsti 
tuli ta ühes õngedega nähtawale, mis ühe ta kaoa taha 
kinni olid jäänud. Kümned hirmsad kidad wälgatasid meie 
silmade ees, tui meie antrukäpa wabastasime, tuid waewalt 
saime õnge otsa kütte, tui mingi asi järiu hoobiga wastu 
paati põrkas, nii et meie ehmarasime. Waatasime ümber, 
kuid ei näinud midagi ja jätkasime tööd. Minut hiljem 
käis teine samasugune järsk löök — ja äärelana küljest minu 
ning Charley wahel kargas tükk lahti. 

„See on wäga kuuliwihma sarnane," lausus Charley 
järelmõtlewalt. ..Paraku, Suur Alet laseb wäga kaugelt." 

„Ia ta tarwitab suitsuta püssirohtu," lisas ta wähe aja 
pärast, teraselt tallast waadeldes, milleni tubli penitoorm 
oli. „Waat', mits meie pauku ei kuule." 

Ma waatasin ka kaldale, kuid ei näinud Alekist jälgegi; 
ta oli nähtawaste mõne rünka taga peidus, ja nii olime 
täitsa ta wõimuses. Kolmas kuul põrkas wastu Veepinda, 
Untas üle meie peade ja tukkus teisel pool wette. 

.Tead, parem on, tui meie selle töö jätame", ütles 
Charley ärewuseta. „Arwad sa sedasama, poiss?" 

Ma olin samal arwamise! ja ütlesin, et Jumal temaga, 

selle õngega, meile ei ole teda tarwis. Selle järele jätsime 
meie õnge ja tõstsime purje. Kuulide tulek jäi silmapilk 
järele, ja meie sõitsime tagasi paha teadusega, et Suur Alek 
meie nurjamineku üle naerab. 

Kuid wähe sellest. Järgmisel päewal, kui meie kala-
püügi sadamas wõrkusi üle waatasime, mõtles ta meie üle 
kõigi kalastajate ees naerda. Charley nägu läks wiha pärast 
tumedaks, kuid ta taltsutas end ja leppis ainult sellega, et 
lubas Suure Aleki warem ehk hiljem trellide taha pista. 
Greeklaste Kuningas hakkas wastuseks harilikul kombel 
kiitlema, et Üksti kalapüügi patrull teda kunagi pole kinni 
püüdnud ega saagi püüdma, kuna kalamehed seda hüüetega 
heaks, kiitsid ja ütlesid, et see tõeste tõsi on. Nad said järjest 
rohkem äritatud, ja kord näis koguni, et asi halwa pöörde 
saab. Kuid Suur Alek näitas, et ta tõeste kuningas on, 
neid mõne sõnaga taltsutades ja rahustades. 

Karmyntel naeris ka Charley üle, saatis meie poole 
terawaid tähendusi ja katsus meid igapidi naeruks teha. 
Charley jäi pealtnäha rahulikuks, tuid mulle teatas ta fa« 
laja, et ta maksku mis maksab, warem wõi hiljem. Aleki 
wangistad, kuigi kogu ta edaspidine elu selle peale kuluks. 

„Kuidas ma seda teen, seda ma weel ei tea", ütles ta 
^kuid ma teen seda tingimata. See on sama õige kui see, 
et mu nimi Charley Le-Grant on. Ära karda, ma mõtlen 
midagi wälja; plaan tuleb mul omal ajal." 

Ja ta tuli tõepoolest, pealegi wäga ootamata kombel. 
Oli üle nelja nädala läinud, mille jootlul mele wahctpida» 
mata jõge ja lahte mõõda edasi»tagass sõitsime, ilma ainsa 
waba minutita, et meie waenlase järele waadata, kes endi-
selt Hiina õngega lahes, Terneri tehase juures, tuurakala 
püüdis. Kuid ühel päewal, kui meie teenistuse asjus Selby 
sulatusahju juures wiibisime, tuli juhtumine, mida meie 
kaua asjata olime oodanud, ootamata meile endilegi. Et 
ta ilmus abita jahi tujul tosina sõitjaga, teda merehaigus 
jalust maha oli rabanud, siis oli raske arwata, et meie kohe 
märkaksime, et see meie hea juhtumine ongi. See oli suur 
jaht, mis abitusse seisukorda sattunud sel põhjusel, et wali 4 
tuul, peaaegu maru puhus, ja sõiduriistas ainustki korra» 
litku meremeest polnud. 

Selby sadamast waatasime meie osawõtmata huwitusega 
oskamatuid manüwrid, mida jahil tehti, sihiga, teda ankrusse 
panna, ja sama oskamatuid wõtteid, millegi paati kaldale 
püüti saata. Haleda wäljanägemiiega inimene räpases pur° 
zeriidest ülikonnas wiskas meile nööri ja ronis paadist wälja, 
mida lained mitu korda peaaegu oleksid ära uputanud. 
Tuigerdades, nagu oleks sadamasild tema all kõikunud, Iä° 
henes ta meile ja jutustas oma häda, mis ühtlasi jahi häda. 
Ainus osaw meremees sõiduriistas, inimene, kelle peäle tõik 
lootsid, oli ootamata telegrammiga San-Franziskosse tagasi 
kutsutud. Teised katsusid teekonda jätkata, kuid tuul ja 
lained ei kuulanud nende sõna. Koit madrused langesid 
merehaiguse kätte, keegi ei osanud ega jõudnud midagi teha. 
Ja nad otsustasid fulatuswabriku juure tulla, et siin kas 
jahist lahkuda wõi jälle inimest otsida, kes nüus oleks nende 
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jahti Bemtsiasse juhtima. Ühe sõnaga, tas meie ei tea ke-
dagi, kes neid Benitfiasse wiib? 

Charley waatas minu õtsa. ^Põhjapõder" seisis rahu° 
Iise! kohal. Meil ei olnud teenistufeasjus keskööni midagi 
teha. Seesuguse tuulega wõiksime tahe«kolme tunni jooksul 
jahi Benitsiasse wiia, siis seal mõned tunnid mööda saata 
ja õhtuse rongiga sulatuswabrikusse tagasi sõita. 

„Tubli, meie oleme nõus, kapten", ütles Charley õnne* 
tule jahiomanitule, kes selle nimetuse juures haiglaselt 
muigas. 

„Ma olen ainult peremees", seletas ta. 
Meie wiisime ta tagasi jahi peale palju paremal wiisil 

kui ta taleale sõitis ja wõisime oma silmaga reisijate abitust 
näha. Neid oli arwata kaksteistkümmend meeste» ja nais-
terahwast ja kõigil neil oli nii halb, et nad meie tuleku üle 
rõemustadagi ei wõinud. Jaht kõikus meeleheitlikult ühe 
külje peält teise, ja waewalt sai peremees laele astuda, tui 
temagi merehaigeks jäi ja teistega ühines. Komandost ei 
suutnud teegi mibagi teha, seepärast plblnte meie Eharieyga 
segadused korraldama, purjed tõstma ja ankru winnama. 

See oli tormiline sõit, selle eest aga kiire. Kartinesi 
kitsus oli ainus wahu ning piiskade pööris ja meie kihuta-
sime tast meeletult läbi, kusjuures purje põikpuu kord alla 
langes, lord taewa poole lendas. Kuid sõitjad ei pöörnud 
selle peäle tähelpanekut. Nad ei pannud üleüldse midagi 
tähele. Kaks-lolm neist, nende seas ka peremees, suitsetasid 
all, wõpatades, kuna jaht lainetel üleg°alla kõikus, ja wahel mu-
relisi pilke kalda voole heites. Teised lamasid kajuti põran» 
dal patjades. Wast oigas neist mõni, kuid enamaste lamasid 
nad nagu surnud. 

Kui meie ees laht Terneri sadama juures awanes, poo* 
ris Charley sinna, sest seal oli lainetus wähem. Benitsia oli 
juba näha, ja meie sõitsime wõrdlemisi rahulisel weel, kui 
endi ees tumedat vuntti nägime, mis lainetel hüples — 
nähtawaste paat. Oli just seiswa wee aeg tõusu ja mõõna 
wahel. Meie wahetasime Charleyga pilgu. Kumbki meist 
ei lausunud sõnagi, kuid korraga hakkas jaht imelisi pöördeid 
tegema, ühest kohast teise eksides, nagu oleks tüüri juures 
kõige oskamatum oskamatutest meremeeste st. Asjatundjale 
meremehele oli fee huwitaw waatemäng, Näis, et nööri 
otsast lahnpääsnud jaht mööda lahte kihutab, ainult harwa 
end wähekesi käest juhtida lastes, mis teda asjata Venit-
fiasse püüab tüürida. 
M Peremees unustas niiwõrd oma merehaiguse, et rahu
tult ringi hakkas waatama. Tume täpp meie ees suurenes 
järjest, ja warsti seletasime meie Suurt Aleki ning tema 
seltsimeest, kes oma töö oli jätnud, et meie üle naerda. Char> 
ley surus mütsi sügawale pähe ja mina tegin tema eeskujul, 
kuigi ma ei teadnud, mis plaan tema peas oli tekkinud ja 
mis ta tahab ette wõtta. 

Wahutawates lainetes sõitsime meie lootsikust nii lähe° 
dalt mööda, et tuule hulumisest hoolimata Aleti ja tema 
seltsilise hääli wõisime kuulda, kes meie poole naljatawaid 
tähendusi tegid täie põlgtusega, mida elukutseline meremees 

tunneb asjaarmastajate wastu, iseäranis, t u i need asjaar-
mastajad n i i awalikult oma oskamatust näitawad. 

Meie kihutasime mööda, ja midagi ei juhtunud. Ehar» 
ley muigas, märgates pettumust, mis minu näol peegelnes, 
ja hüüdis: 

„(Seifa walmis, et ma peapuriet saatsin keerata l " 
T a pööras järsult lüür i , ja jaht tegi sõnakuuleliku pöörde: 

pur i nõrkes, langes alla, siis heitis ta teisele küljele ja pai-
sus nagisedes tuul t täis. Jah t kaldus ni iwõrd, et peaaegu 
ümber oleks läinud. Kajutist kuuldus üleüldine hulumine, 
kui lõik reisijad peadpööritava kiirusega parema tülle pinkide 
äärde weeresid, tus Üksteise õtsa hunikusse jä id . 

Kuid meil ei olnud nendega asja. Manöwrit lõpetades, 
läks jaht wastu tuult, aegamööda õieti kaldudes. Meie 
kihutasime suure kiirusega — otse Greeklaste Kuninga paadi 
peale. Ma nägin, kuidas Alek wette hüppas, tuna ta selt-
siline meie jahist kinni haaras. Järgmisel silmapilgul kostis 
ragin, kui meie paadile õtsa sõitsime, ja siis teraw nägin, 
kui paat meie põfffapuu alt läbi lats. 

„Niiüd on ta püss merepõhjas," pomises Charley, laele 
hüpates, et waadata, kas Aleti kusagil jahi Pära taga näha 
ei ole. 

Tuul ja lained peatasid warsti meie liitumise ja meie 
hakkasime tagast nihkuma sellesse kohta, kus mõne minuti eest 
paat oli olnud. Äleki must pea ja tõmmu nägu ilmusid 
weest nähtawale meie lähedal, ja meie wõisime ta peale, 
kuna ta midagi ei aimanud ja hirmsaste äritatud oli sellest, 
mida ta meremeeste-asjaarmastajate lolliks oskamatuseks 
pidas. Peäle selle suutis ta waewalt hingata, sest ta oli 
wäga sügawale lasknud ja kauaks wee alla jäänud, kartes 
meie põhjapuu alla sattuda. 

Järgmisel sekundil istus Charley, jahi peremehe 
suureks imestuseks ja hirmuks. Suure Aleti taela peal, kuna 
mina teda kinni aitasin köita. Peremees jooksis äritatult meie 
ümber, nõudes seletust, mis see tähendab, tuid sel silmapil-
gul ronis Aleti seltsimees arglikult üle parda jahi veale. 
Charley haaras ta silmapilk kinni ja warsti lamas ta Greek-
laste Kuninga kõrwal. 

„Weel nõörisi," hüüdis Charley, ja ma ruttasin nöö-
risi tooma. 

Ümberlöödud paat kõikus meie lähedal lainetel. Mu 
tõmbasin purjed sirgu, Charley asus jälle tüüri juure, ja 
meie lähenesime paadile. 

„Need kaks inimest on ammuaegsed kurjategijad, kes 
wisalt kalapüügi seadusi rikuwad," seletas Charley wihaselt 
peremehele. „Teie nägite, kuidas meie nad kuriteo kohal 
tabasime, ja wõite oodata, et teid tunnistajatena ette kutsu-
takse, kui asi kohtusse läheb." 

Seda üteldes, juhtis ta jahi just paadi juure. See oli 
õnge otsast lahti pääsnud, kuid osa õnge oli ometi weel ta 
järel. Charley wõttis neli», wiiskümmend jalga seda õnge 
ühes noore tuurakalaga, mis kidade rägastikku kinni 
oli jäänud, lõikas selle tüki õnge noaga lahti ja wiskas 
wangide kõrwale jahi põhja. 
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^Need on asjalised tunnistused nr. 1 / lausus ta. »Waa> 
date neid tähelpanelikult, et nad kohtus ära tunneksite, ärge 
unustage aega ega kohta, kus meie nad tabasime." 

Selle järele sõitsime meie wõidukalt, kuhugi pööramata, 
otsekohe Venitsiasse, kaasas Greeklaste Kunigas, käsist ning 
jalust seotud, esimene kord oma elus kalapüügi patrulli wangina. 

Trapeetsi peäl. 
Tfirkufekunftnilu mälestus, signor S a l t e r i n o järele ». 8. 

„Pean ma weel jooma? Jah! 
Rumm soendab mu südant. Peaks ta ka mälestused 

surmama! 
Ma olen ju ainult põlatud weiderdaja, läbikukkunud 

artist. NeiNTd warwiwad oma näo punaseks, mina 
tõmban walged riided selga — tuid minu südameweri 
on niisama punane, kui teie oma." 

Rasked piisad langesid rohelise plaanwankri akna wastu, 
milles meie, tolm rändawat hinge, paha ilma eest warju 
otsisime. Esiteks wntsime aega määrdrnud kaartidega, siis 
tõi üts tallipoiss tännu rummi, siis mängisime täringit. 
Nüüd wahtisime mõtetalt läbi awatud wankriulse wälja 
wabaduses»e, kus rohelise karjamaa peäl suur puldanilest 
telk oli üles löödud, tsirtus Merlel, mille katusele praglse» 
des suured wihmapiijad langesid, seal miljoniteks atoomi» 
dets purunedes. 

Ei ole midagi troostitumat rändajate kunstnikkude 
elus kui niisugune wihmane päew. 

«Twui, kurat, missugune elu!" 
Mr. Powell, weiderdaja, wõttis oma sigariotsa suust 

ja wistas wälja, loitu. 
„Se>l, nit palju olen ma wäärt, ainult nii palju weel." 
Meie wahtisime tõik sigariotsa peale, mida tuul lõikus 

îia«sinna ajas. 
Ja wihma sadas ja sadas sopafets muutunud maa peale. 
„Teile ei tähenda minu lugu midagi, minu jaoks on 

ta minu terwe elu. 
„Per bacco, ma ei istuks täna mitte mustlasena teie 

juures, kui t e m a minu eluteelt poleks üle läinud. Paabu, 
linnusuled, tuldluulid, lipud ja tõrwikud . . . Tonkate!" 

Weiderdaja surus pea käte wahele ja räätis nagu 
segane. Siis jäi wankris kõik waikseks. Kolmas tsirkuse» 
kunstnik põristas ühetooniliselt trummi peale, mille t i tillu-
kese akna eesriide tagant oli wõtnud. Muidu oli kuulda 
ainult wihmapladinat ja ^veiderdaja sügawat hingamist. 

Mõne aja pärast ajas Powell ennast jälle sirgu. Tähe
lepanemisewäärt : kibe ilme ta näolt oli kadunud; ta waa
tas wabamalt, sõbralikumalt, nagu oleks ilusamad pildid 
ta mälestuses üles kerkinud. Ja siis alqas ta: 

' ^Kuidas armastasid mind tõik seltsimched Franconi 
tsirkuse maneefhis. See on ju meie terwe ilm; seal elame 
meie ja hingame; seal armastame meie ja wihkame. Vob 
oli minu partner (kaasmängua) ja meie töötasime rippuwa 
trapeetsi peäl toredaid saltomortalisi*) wälja, nagu Fratelli 
Birim. Meie töö oli esimese, kassi osawus ja meil olid 
head lepingud tsirkuse peremehega tehtud. Sealjuures oli 
meie läbisaamine üksteisega haruldaselt hea; meie armas, 
lasime ütsteiii nagu wennad; sest meie olime ühes üles 
kaswanud, Loisetti tsirkuses. • Kolm aastat õppisime ja 
harjutasime oma nummert, meie sõime ühes, meie maga
sime ühes. Vob, kuidas mõtled sa selle asja ue? Vob, 
kuidas fa arwad, peame seda tükki proowima? Vob siin 
ja Vob seal. Oh, need olid ilusad päewad meile mõ.emile. 
Meil olid siidilritood ja priljandid. 

Seal tuli ühel päewal Torilata-perekond meile külas
käigu etendustele. Jaapanist, sealt imedemaalt, sinawate 
merede tagant, mis läbi on põimitud maalilikkude sakiliste 
mägedega, millede sisemuses igawene tuli põles, ja harja» 
tel igawene lumi hiilgab. Perekonnas olid mees, naine, 

*) SaUomovtale — furmavUpe, hundiratta l viimine Vhus. 

kaks poissi, kümne ja üheteistkümne aastane, ja üts neiu, 
seitsmele sttümne aastane. Jja hoidis oma jalataldade 
peäl bamduseleppi tasakaalus, ja selle peal ronisid poisid 
nagu waledad ahwid ringi, ta wistas ennast läbi õhu nagu 
kuldkala, kuna näme wõrguga kirjuid paberiliblikaid «uaneeshis 
püüdis. -Aga perekonna uhkus oli nende tütar. Ta oli 
wärske, nagu maihommit, ja roosi it n»gu õunaõis. Tema 
juuts oli füg iwmust, rasle, ja toredas kokkukõlas tema tee» 
roosi k.irwa kollase näojumega. Suured mustad silmad 
olid nagu kurwalt poolkinnised, sügawad nagu järw. Ta 
nõiduslik keha oli kerge nagu liblikal, ja kui ta nii üle nööri 
hõljus, walges siiiditrikoos, rohelme wammus seljas, mille 
peäle kuldl>blitad tltitud, nägi la wälja, nagu õnnelik päew 
ammu möödaläinud noorusest. 

„Minu Jumal, kui ilus ta on!" sosistas Vob minule 
ja pigistas mu käewart. Terwe ta teha wärises. 

«Kui ingel!" wastasin ma tasa. Siis waatasime teine 
teisele silma ja teadsime, et meie nüüd enam sõbrad ei saa olla. 

Mina pidasin oma. kohuseks, oma seltsimehe wastu 
täieste awalik olla. Ahel päew >l ütlesin ma temale: 
„Vob, sina armastad seda noort Torikatat." 

„ M i s on sinul sellega tegemist," põrutas ta wihaselt 
wastu ja jättis mind seisma. 

Ühel pealelõunal harjutasid isa, ema ja mõlemad poisid 
maneeshis. Köietantsija, tütar, ei olnud seal. Ma lou» 
kisin pikkamisi läbi ratlutamisetäigu, einelaua ruumi poole. 
Seal kuulsin ma IngUsleele kõnelemist. Ma pöörasin 
ümber ja nägi», kuidas Vob noort Tonkatat'suudles. 
Kõik wen tardus mul südames ja silmade ees wirwe»das. 
Ma lätsin pitkamesi edasi, lahtisest tuuluksest mööda. 
Seal luuras tigeda, tigeda pilguga tallmeister Francois 
(Frantsua) poolpimedasse ratsutamisetäitu. 

Ilma möteta ja eesmärgita etsisin ma sel päewal 
Par.sis ümber. Söök ega jook ei läinud mul sisse. 
Elu oli mulle wastik. 

Kui pimedaks läks, pöörasin ma tsirkusesse tagasi. 
Nagu põbiatu. sügaw haud seisis maneesh mu ees. 
Surmawaikus walides suures ruumis. 

Peäle mittu ei paifttiub enam üptegi elawat olewust 
areenal olewat. Kuid fee näitas ainu't nn. Üts krabifew 
heli sundis mind üles waatama. Ülewal tõrgel jooksu» 
sillal ronis üts inimene ja tegi minu partneri wäikse tra» 
Peetsi kallal tegemist. Seal peäl turnis Vob, seal pidi 
tõigesuurema ettewaatusega lautama, muidu wõis üle 
kaitsewõrgu kõrwale põrandale lennata, ja siis oled sa 
walmis. Minu silmad harjusid pimedusega ja ma nägin, 
kuidas mees taskust noa wõttis ja ühe nööri ümberringi 
läbi lõikas. Ei olnud kahtlust: Vob pidi oma taela murdma. 

Inimesed, kes kirikusse lähewad, ütlewad alati: igal 
inimesel on kaks waimu rinnus, üks hea ja üks paha. 
J a need mõlemad waimud peawad ägedat, libedat wõit» 
lust üksteiiega. Esimest lorda oma elus tundsin mina, et 
kirikuskäijatel õigus on. Kui ma nägin, kuidas inimene 
seal ülewal nööri läbi lõikas, hüüdis minu hea n> im 
minule: „Wõta sellel lurjusel kraest kinni, ta tahab Vobi 
surmata!" Aga seal tõrkus paha waim: „Tule, m<s läheb 
see sinul korda; sina ei ole seda nööri läbi lõitanud. 
Ja kui ta kukub ja taela murrab, oled sina selles siis süüdi?" 

Mees seal ülewal lastis ennast nöörimööda alla ja 
ma tundsin Francoisi ära. Nii siis, ka armastuses õel, 
halastamata. 

Tund biljem keerati elekter põlema ja esimesed waa» 
tajad ilmusid. Mina lätsin gar<erob.sse Vob oli juba 
riides ja nägi harudlaselt erk ja õnnelik olewat. Põlnud 
la ime, kui nii ilus naine teda armastasI 

Meie astusime haledaste walgustatud arsenale. Tu» 
handed silmad saatsid meid, tui meie trapeetsile läksime. 
Vob oli ilus, nagu noor jumal. Eüteks töö'asime ühes 
trapeetsi peäl. Siis tuliwad mitmesua >sed wõtted rippu, 
wal aparadil. Ma nägin, kuidas Vob trapeetsi tinni 
püüdis, mille peal ta wägewa hüppega läbi ruumi tahtis 
lennata. 

Tuhanded inimesed waatasid minu poole ja tuhanded 
inimesed kuulsin ma hüüdwat: „Mõrlsukas, mõrtsukas!" 
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Haige sõjamees. 

Ei põlew walu haawades 
tal' muret sünnita, 
waid igatsus ta südames 
lööb tule põlema . . . 

Ta ohkab: „kus mu hobune 
mu püss, mu mõek ja piik? 
Ma tahan jälle tulesse, 
kus sobrab jäiwad kõik " 

Ja Pikal rahutumal ööl 
ta unenägudes, 
end leiab raskel weretööl, 
fhrapnelli leekides. 

Laatsaretls.2l. 12. K. Kaasik. 

 

Sõjalaewastit poolesaja aasta eest. Laewastiku ülewaatus Kroonlinna all. 

Minu peas kohas ia keerutas; tasa, tasa manitses üts hääl: 
„Ole üts hea seltsimees, tunne oma lvhust!" 

Tallmeistri õel nägu tuli nähtawale. 
„Vob. lase mind esimesena üle hüpata!" karjusin mina, 

haarasin trapeetsist kinni ja hüppasin — surma — waba-
dusesse! Adieu, minu seltsimees I 

Mina haarasin lrapeetsi ja tundsin, kuida üks nöör 
järele andis, kuulsin sajakordset hirmulisa, ja siis ei midagi 
e n a m . . . . . . 

Nii jäin ma wigaseks. Kui ma 
mise järele haigemajast wälja tulin, 
Ta olla ühe uue kaasmänguaga 
Ta oli tüU mittu juure* täinud, Jut 
aga mina ei tea sellest midagi." 

mitmekuulise põde> 
oli Vob kadunud. 

Amerikasse läinud. 
mct palawikus olin, 

Kiri sõjawäljalt. 
Olid parajaste ennejõulused ilusad talweilmad. Ela-

fime rahulist biwuak>elu ja pidasime positsioni sõda, nagu 
see meil juba kaua aega ilma waheldusteta on kestnud. 
Mõtlesime siis ka pühad niisama rahulikult mööda saata, 
kui teisedki päewad, aga wale — soldat m5tleb, wägede 
ülemjuhataja juhib. Just Jõulu laupäewal läks meie Pahemal 
liiwal pühadepidu lahti. . . 

Muidugi wõisid mehed endid kringliks ehmatada 
kui korraga, kui maa alt, Nuss ilmus. „Anna wangi!" „Ei 
annal" ,ÄH, ei anna. . ." Käsipommid, tikud jne. 

Meie ei teadnud oga sellest asjast weel midagi, maga» 
sime rahulist und ja nägime unes woretifl, jõulupuud, 
plikast ja muid häid asju. Öösel tuli telesonogcamm — mida 
meie hommikul teada saime—ja seal oli. et meie wäed waen-
lase mitmest kaewikutereast läbi tunginud, lugemata palju 
wangist wõtnud, palju suurtütka, kuulipildujaid ja muud 
kraami saagiks saanud. Nüüd läks ka meil pulm lahti 
ilusal kuuwalgelisel Jõulu ööl. . . Otse muinasjutuline 
luulelik tore on öösel seda surmawal waatemängu waadata 
— ja peab tunnistama, et ka sellel purustama! koledusel 
oma salapärane luule on— kuni ta sind weel tabanud 
pole. . . Esiteks lasi ka waenlane wastu, wirutas isegi taha 
reserwidesse niisuguste mürakatega, wist 9«tollistega, nii et 
külmetanud mulla pangad lõhkedes kõrgele taewa alla len» 
dasid. Warsti jäi ta aga wagasemats, fest meie batareid 

töötasid wahetpidamata niisuguse ägedusega, et polnud 
kuulda muud kui ühesooduline paukude müra ja sähwawate 
tulekeelte wälgatused. . . See kõik ühines ühes kuulipilduja», 
püssi» ja pommipildujate tulega üheks hiigla =• undamiseks, 
muusikaks, mida ükski helilooja järelaimata ei saa. Peäle 
seda hirmsat eeltööd oli terwe waenlase esimene liin peagi 
meie jalawäe poolt ära wõetud. Praegu on wõitlus juba 
nii kaugel, et kergete fuurtütidega enam lasta ei ulata, ai> 
nult rasked ja kaugelelafkjad mürisewad wahetpidamata. 

Praegu 
kestawad pealetungimine ja lahingud wäikeste waheaegadega 
ühtesoodu edasi. — Wõeti ära terwed waenlase batareid, 
ühes kuulikastide, hobuste ja meestega, nende hulgas ka ta 
rasked batareid, kellega ta juba niikaua meie wäikest S. linna 
purustas. Wõeti ära suur kindlustatud kõrgustik, kus kuu» 
lipildujad terwe ümbruskonna laskmiseks üles seatud (ny.ie* 
MeTnuji ropu). 

Peab tunnistama, et waenlane siin kindlustamiseks palju 
tööd on teinud. Traataiad on kümme ja weel rohkem kord» 
fed. Koit on heasti ja elanüsemõnusaste sisse seatud, näib, 
nagu oleks tal nõu kohe sõda eluotsani pidada. On kohti, 
kus isegi eesliinil igalpool elektriwalgustus sisse seatud, 
ja ta suurt elektrotehnikat tunnistawad ifeai ärawõetud köõ° 
gid, mis iseliikuwalt elektriga käiwad. Koit kohad on maa» 
aluseid käitusi ja ärapeidetud hundiaukusi täis. Tal' on isegi 
walekuulipildujad üles seatud. Llsi tuli ilmsiks meie maa-
kuulamise ajal. Meie soldatid waenlase kaewitutesse tun» 
gides, kuulewad kanget kuulipildujate plaginat, aga mis fee 
on — paugud käiwad, aga kuulisi pole kusagil.. ? Kaewi» 
kusse sisse tungides leiawad mehed Saksa soldati, kes min» 
gifuguse puust tehtud riistapuuga töötab, mis kuulipilduja 
moodi klõbinat teeb. Mees wõeti sealt kinni ja toodi ühes 
oma „aparadiga" ära. 

Wangist tuuakse terwete salkadena iga päew. Esiotsa 
olid tõik suuremalt osalt türklased, austerlased ja bulgar» 
lased, nüüd aga pärastised juba sakslased — wist rutuste 
mujalt lisaks toodud abiwäed. Mehed on kõik enamaste 
wiletsalt riides, kõik weel õhukeste fuweriietega. Ehk neilt 
küll piiritust ja konjakit kaewikutest leiti ja neil uhked elekt» 
riga tõutawad köögid on, peab söömine siiski wilets olema. 

Terwe R linn keeb ja kihab kui sipelgapesa. RahÄäft, 
kära, müra, tungu ja liikumist on niipalju, et päewal uulit» 
fal liikumine otse wõimata on: Ja miks ei pea ta siis seda 
olema, sest see on ju kõige selle suuruse kestkoht. Suuremalt 
osalt kõik waenlase käest ärawõetud suurtükid on peakiriku 
esisele platsile üles seatud. Waatjaid on murruna ümber, 
sest tahab ju igaüks neid furmamasinaid uudishimulikult nstha. 
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Seal näeb isegi naljakaid piltisi: suurem jagu waatawad 
kõik huwitusega, naerawad ja on rdemsad niisuguse saagi 
üle — need on kohalised elanikud, maa pärisrahwas. Kuid 
on näha ka mõni punaseks nutetud silmadega linnaproua, 
kes kahjutundel ja pisarassilmil neid silmitseroad — need 
on ^ümberristitud" salslllsed. Need ootawad ammugi igat» 
susega seda aega, millal nende wahwad suguwennad nende 
ilusa, uhke linna ära wõtatsid. Tühja näib aga see nende 
kauaaegne lootus minewat — näe ^suguwennad" kihutatakse 
linnast hoopis kaugele ja prõuake nutab: 

„£)h Saksamaa, oh Saksamaa, 
Küll saad sa waene sugeda . .!" 

Räägitakse, et on koguni tohte leitud, kus terwed toidu-
ainete ladud keldritesse ära peitelud, nagu: jahu, liha jne. 
Muidugi selle tarwis, et suguwennale hea kõhutäis anda, 
kui ta kord siia jõuab. Kraam aga rekwireeriti ära ja war> 
jajad said oma karistuse. Seal olid siis kõik need puud 
ja laewad! 

Seda suurem tegewus ja liikumine on aga weel wäe 
seljataga. Kisa, kära, mürinat, müdinat on kõik kohad otse 
täis. Teedel on niisugune kiire ruttamine, üksteisest mööda 
tungimine, nagu ennewanaste Rakweres Mihkli päewa laa» 
dal ehk jälle wahel pühapäewal Tallinnas Wiru uulitsal. 

Kõiksugused oboosid, trantsport- ja partide woorid lii» 
guwad kui otsatud karawanid kõrbes. Autod, sanitar» ja 
weo»omad, kihutawad hirmsa kiirusega üksteise wõidu. 

Kerge
malt haawatuid, kes ise käia suudawad, tuleb iga sammu 
peal wastu, Jalakäijaid ei lasta aga suure liikumise tvttu 
tee peal käia, waid need käiwad tee kõrwal lumes. Ka kõik 
jalawügi, mis tuleb, ehk läheb, käib ikka tee kõrwal lumes. 

Niisugused olid siis meie Jõulud ja niisugune on meie 
Uus aasta. Aga hea lootusega wõitleme edasi, kuni wõidu-
ritta lõpuni. Ärge luvma&ta#e, emab lobumaal, teie po[ab 
on wahwad. teie wõite nende peale uhked olla. 

Ja kui nad langewad, siis ainult kui wahwad sõjamehed 
oma isamaa ja ühes sellega meie suure Wenemaa eest! 
Tuul keerutab nende kalmuküngastele lund ja torm laulab 
neile tulewiku wõiduhümnust . . . 
30. XII. 16. Alex. Timm. 

Kiri fõjapiirkonnaft. 
K a l l i d k o d u m a a l a s e d . 

Terwitan kõiki südamest, ehk küll ise praegusel minutil 
^puruhaige" olen, ja soowin head uut aastat. 

9. detsembril wiskas wanapagan, kes ju ammu minu 
peäle pahane oli, porttütiga pahemast käest läbi, ja nii md° 
nusaste, et ma silmapilk ühes käega meelemärkuse kaotasin.— 
Ja nüüd pean ma endise Austria linna laatsaretis hambaid 
kuiwatama, kuni herrad arstid, kes käe mitmest kohast katki 
lõikasid, mind ju nii tugewa arwawad olewat, et püha 
Wenemaa pinnale uut täenahka ja «sooni wõiwad kaswa-
tämä saata. 

Edaspidi jutustan kõigile pikalt ja laialt sellest üli-
häbemata juhtumisest, nüüd aga pean wagane olema, nii 
kui Eesawi oinas peale paasapühi, sest käsi kisub nägemata 
jõul patjadesse. 

Terwisi ta noortele naistele ja neiudele! Pidage oma 
kallimaid meeles, — ka neil wõib wäga kergeste äpardus 
juhtuda, ja kannatada on walus walus l I! 

Haigemajas 23. 12. 16. Terwitades K. Kaasik. 

Sõjameeste terwitufed. 
Tuleliinil wiibides soowiwad Eesti sõjamehed lodu-

maale head ja õnnelikku uut aastat: Arnold Mäng, Karl 
Kokk, Karl Mevija, Ado Päewa, August Vinas, Johann 
Anwelt. 

Jooksupoisist direktoriks. 
Richard Eharley naljajutt. 

Kõneldakse: igaüks on oma linne sepp. Kui ma meelde 
tuletan herra Werilehte, kes kolmkümmend aastat direktori 
asemik oli olnud, aga ise kunagi direktoriks ei saanud, olgugi 
et ta tüll korralik, aus ja püüdja inimene oli. kes oma 0n-
nele kolmkümmend aastat teed oli tasandanud, siig vean seda 
lauset tüll ebaloomulikuks pidama. Ma tahan teile jutus-
taba, kudas inimene, kes laisk ja tdigewähem ennast 0nne 
pärast waewas ja muretses, sarnase karjeri tegi, mis imes-
tusewääriline. Et sekeldustest eemale häida, siis pean ütle-
ma, et see asi teatri, loomamaja, wabritute, kontorite ja 
iseäranis gaasiwabrika direktorisse ei puutu. (Vastasel tor-
ral tuleksid köit direktorid minu kallale, arwates ennast 
selleks, kelle kohta looke käib.) 

Ma olin tol korral seal kontoris kirjutajaks, kus Weri-
leht direktori asemikuks oli. ühel päepal jäi Werileht õn
netuseks sel päewal haigeks, kui direktori koht wabaks sai. 
Tema teenistuse ajal olid siin juba kümme direktori olnud, 
aga teda ennast selleks kunagi ei tõstetud. 

Järgmisel päewal kontori astudes nägin, et direktori 
asemiku koha peäl teegi kohutas, täissöönud noorherra is-
tus. Ma imestasin. Oleks ta direktori koha peäl iStunud, 
siis ei oleks ma mitte imestanud. Oli weel warane aeg: 
meie olime ainukesed kontoris. 

Et kudagi asja kohta selgusele jõuda, küsisin: 
..Wabandage! . . . Olete wististe uus direktor? . . . 

Tohin ennast teile esitada? . . ." 
Noormees tõstis laisalt oma pea minu poole ja ütles 

aeglaselt: 
..Werileht sokutas mind siia jooksupoisiks." 
Ma imestasin. Harilikult on kontorites jookfupoisteks 

ikka nelja-wiieteistkümne-aastased nälginud wälimuse ja 
wäikse kaswuga põngerjad. 

„Siis on sinu . . . teie koht seal," ja ma tähendasin 
ukse poole, mis kontori teenri tuppa wiis, kus harilikult 
iootfupoifi putjtepail 

„Teie arwate siis, et ma . . . ülesse pean tõusma ja 
sinna minema," wenitas jooksupoiss. 

„Kui teie ei soowi, et teid sinna kantakse . . ." 
„Sellega oleksin ma rahul!" 
Ma waikisin ja imestasin. Missugune julgus ! Ta tegi 

nalja. Ta pidi tüll direktor olema. 
Kogusid juha küik kontoriteenijad kokku. Koik, kes tulid, 

esitasid endid aupaklikult jooksupoisile. Kontoris walitses 
waikus, keegi ei julgenud uue direktori ees kõneleda. Üürgas 
tMu. Algas teenistus. 

..Jooksupoiss! . . . Kus on jooksupoiss? . . ." hüüdis 
teisest toast kassapidaja. 

„<5trn!" hüüdsin. 
Kassapidaja tuli, waatas imestunult ringi ja siis minu 

õtsa. Ma tähendasin nooremehe peäle. Et ta ennast mulle 
jooksupoisina esitas, tahtsin tale kättemaksta, olgu ta kes on. 

Kassapidaja lähenes nooremehele tõheledes. 
„Kas sina . . . wa . . . wabandage. . . Teie olete 

jooksupoiss?" 
„Mis?" möirgas noormees, nii et aknaklaasid 

wärisesid. 
Kassapidaja wärises. 
„Ma . . . ma . . . tahtsin saata . . . panka . . ." 
..Saata? . . . Mind? . . . Misjaoks? . . . Ei, sõber, 

mul on hea istudagi! Loodan, et teie mind oma saadetustega 
enam tülitama ei tulel . . . Minge ise!" 

Kassapidaja kogeles weel midagi „wa . . . wa . . . 
wabandage" taolist ja katsus, et minema sai. 

Meie olime kõik ärewil. Kes ta on? Uus direktor? 
Mis mängu ta mängib? 

Mõne aja pärast wõttis noormees taskust paberossi 
Ta pani selle suhu ja pööras kellegi kirjutaja poole. 

„Olge head, lubage mulle tu ld ! " 
' Kuna ta iie istus ja ennast liigutadagi ei mõtelnud, 

pidi küsitaw üles tõusma ja tema paberossi süütama. 
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„Sel inimesel on hea elu, kes w i 11 f i 6 liigutada, 
iseäranis joosta!" ütles joptsupoiss. 

Ilmus Werileht. Nähtawaate ei olnud ta weel täitsa 
paranenud. Ec ta direktori kohta soowis, siis ei olnud tema 
ilmumist imestada. Ta jäi nooremehe õtsa wahtima. 

„Teie koht on seal," ütles ta natukese aja pärast ja 
näitas kürwaltuppa. * 

„Kas ma teid segan?" oli aeglane wastus. 
„Teie peate seni seal olema, tui teid kusagile saade* 

takse. . . Pealegi on see minu plats, kus istute . . ." 
Noormees tõusis ohates püsti ja istus direktori platsi. 
,Teie ütlete, et mind saadetakse . . . Siis pean ma m 

ometi käima? . . ." 
„Iseenesestki mõista, et teid palt»kastis ei saadeta," 

wastas Werileht. 
Werileht korraldas midagi, andis mõnele kirjutajale 

juhatust ja tuli siis ümbrikuga nooremehe juure. 
^Teie peate selle linnawalitsusesse wiima," ütles ta. 
„Nusuguse palawa ilmaga, kus keegi oimugi ei wiitsi 

liigutada?" 
^Mis narrus see on? Teie tulite jooksupoisiks . . . is

tusite alguses minu platsi, siis direktori platsi ja nüüd ei 
wiitsi oma kohuseid täita?" 

Noormees muigas. Kontoriteenijad sosistasid. Nad 
tulid otsusele, et Werileht haige on; muidu ei oleks ta uue 
direktoriga nalja teinud. 

„Kui minul kohuseid on, siis ei pea ma ometi teie to 
huseid täitma. . . Teie kirjutasite kirja, siis on la teie kohus 
teda kohale wiia . . . Minul oli ndu istuda ja nüüd on 
minu k o h u s istuda . . ." 

Werileht kähwatas ja punastas. 
„See on häbematus\" karjus ta. „Teie käisite ise mind 

palumas, et teid siia jooksupoisiks möetaks ja nüüd tahate 
direktoriks saada. . . Wälja siit?" 

Kontoriteenijad jooksid Werilehe ümber, teda rahusta» 
des. Nüüd olid nemad selgusel: noormees ei ole keegi muu 
kui direktor. Miks oleks' Werileht muidu wihastanud ja 
mõistuse laotanub ? Ta tahtis ise biveltoziU faaba — ja 
nähes nüüd omas lootustes jällegi petetud, läks ta mõis-
tus segi. 

Werileht saadeti koju. 
Direktori laualt tuusis tuuletõmbuse läbi paberileht 

lendu. Ta ei lügutanudti selle ülestõstmiseks. Ta pidi 
ikka direktor olema, muidu oleks ta selle üles tõstnud. 

Direktor oli oma ninarätiku oma asemiku lauale unus-
tanud. Ta palus seda omale anda. Poleks ta direktor ol
nud, ta oleks ise selle järele läinud. 

Kassapidaja tuli minu juure, üleni higine. Nähtawaste 
oli ta pika tee ära käinud. Ta sosistas: 

^Mul on arwe, kus direktori käekiri all peab olema.,. 
Ma ei julge direktori juure minna . . . ma palun teid. . . 
olge nii lahke, las ta kirjutab alla\" 

Ma wastasin waljult: 
„<5ee noormees ei ole ju kellegi direktor . . . parem 

saadame teda direktori asemiku juure, küll tema kirjutab..." 
Mis teie arwate, mis nüüd sündis? Noormees kargas 

kui wälk istmelt ja jootsis minn juure. 
„Kus on allkirja tarwis?" 
Enne kui toibusime, oli allkiri kirjutatud,. Nüüd alles 

hakkasin uskuma, et direktor meie ees on. 
Ja noorestmehest saigi meie direktor. Ta ei teinud 

muud kui istus, andis küskusi ja jällegi istus. Ainult sel 
korral kui palka makseti, jooksis ta, et esimene olla. 

Ta sai minu sõbraks. Ainult minule tunnistas ta 
kord järgmist: 

„dt direktoriks sain, pean üksnes teile tänulik olema. 
Ma sain kõigist kohast laisklemise pärast lahti ja nii ei jää-
nud mul muud üle, tui teile jooksupoisiks tulla. E t mi-
n u l e l u s ikka k ä i m i n e , j o o k s m i n e j a töö 
w a s t i k on o lnud , s e l l e p ä r a s t o t s u s t a s i n 
ma ise sel k o r r a l , kui m i n d d i r e k t o r i ase-
m i t u j u u r e s a a t a t a h t s i t e , o m a n i m e a l l a 
k i r j u t a d a . Ja see oligi minu kõige suurem töö selleks, 
et di«ttoriks saada." 

fttft. 18 

Üliõpilane ja tema algupärane onu. 

      

 
 

 

 
 

 

5. jaama ülem tuleb linna ja saab oma onupojaga 
kohwimajas ootamata kokku. 

„Tere, onu!" hüüab see. M i s , sa oled itta wäikses X. 
raudtee jaamas jaamaülemaks?J 

- „ Iah , ikka endisel kohal." 
,Niisuguses üksikus kohaS ja linnast hoopis kaugel. Sul 

on seal wististe õige igaw?" 
„tzoopis selle wastu, igawust ei tunne ma sugugi. 

' Enamaste iga nädal juhtub midagi üllatawat: juba jääb 
keegi rongi alla, juba põvtatvaö föidud tõtta — ühe Maga, 
lõbu on laialt." - l l . 

„Nüüd alles mõistsin, miks ta tõusis: ta oli l a i f t. 
Ka mina otsustasin laisklema hakata. 

Sellest selgub: Ei maksa õnne sepp olla, waid las tei-
fed toowad meile õnne. Suurte ettewõtete juhatajad ja 
omanikud on kõik selle läbi rikkaks ja õnnelikuks saanud, et 
t e i s e d neile selleks teed tafandawad. 

Ärge mõtelge aga, et fee gaasiwabriku direktori kohta, 
täib. Sain ise peale seda sündmust sinna direktori abiks. 

Puhtalt hoitud „Meie Matsi" 125. fõjanumreid 

wahetatakfe toimetuses ümber ehk oste» 
--------------- takse tagasi. -----

Rahwa tähtraamat 1917. aasta jaoks. 
Kõige kasulikum ja tulusam tähtraamat maa« ja linnarahwale. 

Hind 10 kop. 

^Teaduse" tähtraamat 
1917 a jaoks 

Lisaks rohkeste õpetlikku juhatusi. Hind 30 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ^Teadus" Tallinnas. 

Meie Matsi järgmine (127.) föjanummer Urav* 
21. jaanuaril. 
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wÄus sa, Lilli, nüüd igapäew nii kawatindlalt käid?" 
^Käin Ingliskeele kursustel. Ellal on juba Inglise 

meremees peigmeheks ja ta soowitab selle sõpra minule." 
„Noh, see on minu meelest asjata ajaraiskamine! Seni 

tui sa Ingliskeele ära oled õppinud, saad ehk omale jaa» 
panlase peigmeheks." 

Tähelpanemifewäärt onu. 
A r k . A w e r t s h e n k o . 

Wõib olla, et teie kõik wäga imestate, kui kuulete, et 
minu onu wäga tähtis mees on. 

Tema ,nundril on nii rohkeste kuldtikandusi, et kui 
selle patta wistaks ja läbikupataks, si,s selle wahuga lõige» 
suurema kiriku kupli wõiks iilekullata. 

Tähelpanemifewäärt onu. 
Kuid, seltskonnas on minul tema pärast siiski pisut 

häbi, ja temal minu pärast. 
_ Ja kui ta kord mind nimepidi nimetas, palusin ma: 

„Ei, onu, nimetage mind parem onupojaks." 
,Ahaa," naeratas ta. „Tahad teiste ees rõhutada, et 

meie wgulaied oleme?...*• 
„Milte seda, onu. Waid lihtsalt, kui teie mind nime

pidi nimetate, arwawad kõik teid minu sõbra olewat. 
Minu meelest on aga parem, et kõik tealsid, et teie minu 
sugulane õiete." 

„Aga mispärast siis, sa naljahammas?* 
,Usna lihtsalt: sõpru ja tuttawaid meie walime ja 

oleme sellepärast teiste ees nende eest wastutawad, sugu» 
lase eest ei ole ma aga juba kellegi ees süüdlane; see ei 
olene minust ära, waid on jumalast. Seal ei ole juba 
midagi varata." 

Ta naeratas hapukalt. 
„Nähtawaste olen ma sinule häbiks V 
»Onuke! Juutidel on wiisiks küsimuse peale küsimusega 

wastata. Tahaksin ta mina sedi wiisi tarwitada." 
„9loh ?" 
„Onuke! Teie saate kolmkümmend kuus tufyat aastas 

palka?" 
.No jah." 
„Km teie selle ameti peäle saite, ei olnud teil, nii 

ütelda, punast pennigi ?" 
„MVni rubla ikka oli." 

„?iöndaks. Ametis olete kolm aastat. Kui teie aas
tas ka kõigest kolmtuhat elamise peale ärakulutate — siiski 
peats teil amult sadatuhat järel olema." 

„Noh, koerapoeg . . . — kõnele edasi." 
„Misfugusel kombel ostsite teie tänawu mõisa kahel» 

sasaja tuhande eest?" 
^Arroad sa ehk, et ma warastasin?" 
„&oiDku mind Jumal. M a tean muidugi, et miljonid 

teie käest läbi täiwao, tuid . . . hoidku mind Jumal halwa 
mõtlemast. M a ainult ei mõista." 

Onu ohkas ja waatas minu peale põlgliku kaastund» 
mufega. 

^Searaswa oled näinud?" 
-Isegi söönud." 
„Noh, Waat. Kui sa kümmekond inimest ritta seadja 

esimesele naela raswa kätle annad, selleks, et see tetsele 
etasi annata, teine kolmandale ja nõnda edasi, mis siis 
sattub Wiimasele tätte?" 

„Selge, nael raswa." 
„Tubl<. Seeama nael raswa. Aga missugused on 

käed neil kümnel inimesel?" 
„Naswased." 
„9?oh. waata. Õpeta teid, lollist." 

Tähelpanemifewäärt onu. Hiilgab kui päike. 
Kuid minule on siiski wastik, kui ta mind nimepidi 

nimetab. 
Onupoeg — fee on teine afi. 
See — on Jumalast. 

* " • ' • " • 

Ei saa tnam aru. 
P r õ u a : „ Kuule, Liisi, kes fui jälle löögis on?" 
T ü d r u k : „See — fee on minu wend!" 
P r o u a : ^Waletad, Liisi, sinu wend on prii inimene, 

aga fee on iolöati" 
T ü d r u k : „Nüüd on ju kõik lipu alla kutsutud: iga 

prii inimene on nüüd soldat." —U. 

Ei takista. 
Keegi wõeras, kes esimest korda Tallinna tulnud, küsib 

ühelt wastutulejalt: 
^Wabandage, et ma teid tülitan. Ma tahaksin heamee» 

lega Narwamaanteele minna." 
„Olge nõnda lahke, wõite minna, teie ei tülita mind 

sugugi," wastab see. —l l . 

Muusikakaupluses. 
O s t j a : „Mte maksab see klaweri noot V 
M ü ü a : #60 kopikat." 
O s t j a : „,Andke midagi paremat, minu tütar mängib 

juba rublalisi nootasi." —U. 

Pudru suus. 
Kellegi nooremehe kohta, kes wäga lohakalt ja arusaa-

matalt rääkis, tähendas keegi naljahammas: 
„Tema ei sure iialgi nälga." 
^Mispärast mitte?" küsiti temalt. 
„Temal on ju igawene pudru suus," — ll. 

Mõtlemifewäärt. 
A.: „Lubage minul teile õnne soowida, ma kuulen teil 

on jälle poeg olnud." 
B.: ..Kõigewägewam Jumal, wõite teie siis seda kuni 

oma majani kuulda ?" L. 

Kübarakaupluses. 
D a a m : „See on siis see uus mood? See ei ole 

sugugi minu näo järele!" 
M üü j a n n a (kihwtiselt): „<3iis tehke omale ometi 

üts teine nägu!" L. 
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Täbar. 
K ü l a l i n e : "„ Armuline proua, teie abielu on tõeste 

eeskujulik!" 
P rõua : .Jah,meie pulmadest saadik on ta ikka nii olnud." 
K ü l a l i n e : ..Kui kaua olete teie siis juba abielus?" 
P r o u a : „Saab maikuus kuus aastat juba." 
Wä ike K a r l : „2lga mamma, kuidas fee fiis tuleb, 

et Mina juba kaheksa aastane olen?" 8. 

Protest. 
„A peate laulma, preili, pagana päralt, A ja weel 

kord A l " 
»Aaa kapellmeister, mina ei ole ometi mitte wäike 

laps!" L. 
Kaardipanija juures. 

„MiS, abielus olete juba ja lapsed on ka ja Üks maja» 
fvber on teil ka? Ja, mis soowite siis nüüd weel teada?" 

Ikka teenistuses. 

P r õ u a : (peale selle, kui ta oma mehele, telegrasiamet» 
nikule, õige pika epistli pidanud): ^Aga, ma usun, sa ei 
kuulatagi, mis ma sulle räägin. Kus kohas sa oma mõte» 
tega jälle oled?" 

M e e s : „3Ha arwan praegu kokku, et sinu kõne 575 
rubla 50 kopikut maksab, kui ma selle Schweitsi peaksin tele-
graferimal" L. 

Tantsupidul. 
„Minu preili, olete juba Põhjameres sõitnud?" 
„Ei. Aga teie muidugi olete?" 
„»a mitte I" 
„Al> tui huwitaw!" L. 

Wiimane abinõu. 
E m a : «Maalimist, laulmist, mängimist, kõike oled sa 

Fppinud fa Uta ei }aa ja weel mehele. Nohl tatsume weel 
paberiroosidega õnne, ja kui siis fee tõik ei aita, pead fa — 
masseerijaks halama!" L. 

TLHelpanemisewäärt eksitus. 
^Mõtelge ometi, minu mees on nii hirmus unustaja, 

ikka wõtab ta oma kübara asemel wõera!" 
„Ia minu oma on weel hullem, tema ei saa wahet teha 

m i n u ja minu t o a t ü d r u k u wahel". L. 

„Näed siin seda hirmsat werewalamise On see kellegi 
asi. Tead sa, missuguse riistapuu ma Willemile, selle soja 
algatajale, uueks aastaks soowitalsin?" 

„$TCot)?" . 
„Kaks püstipuud ja üks põikpuu." 
„3a see oleks?" 
„Kõige otsem tee temale Franz Iosefi juurel" 

Toimetusele saadetud raamatud. 
Edasi 1917. J. L i l i e n b a c h i toimetusel %aümna& 

ilmuw x „ Edasi" album ühes 1917. aasta kalendariumiga. 
Piltidega. 63 lhk., hind 30 kop. 

Eewa III. N a i s t e r a h w a k a l e n d e r 1917. aas-
taks. „M0tte" kirjastus Tallinnas. Lisaks: Emile gola, 
Tormiioots weski peäle. Piltidega. 78 lhk., hind 35 kop. 

Räästaalufed. E e s s a a r e A a d u algupärased uu-
disjutud: Wiimane pauk. Kalal, üle mädasoo ja Raudtee 
ääres. „Mõtte" kirjastus Tallinnas. 168 Ihk., hind 1 r. 7b t. 

BN 3 ! » 
Piltidega ilustatud ajakirja 

Meie Matsi tellimiste wastuwõtmine 
1917 a. peale on awatud. 

Sõja algusest peäle ^Teaduse" kirjastusel ilmudes on „Meie Mats" laialdastes ringkondades ruttu armsaks 
saanud ja omale tuhandeid uusi lugejaid juure wõitnud, sellega kõigeloetawamaks ajakirjaks Eestis tõusnud. 

Meie Matsi sisuks on ilusad põnewad romanid; Eesti sõjameeste kirjeldused sõjawälja elust, nende pildid 
ja luuletused; Eesti kirjanikkude algupärased tööd; lühemad uudisjutud ja segasõnumid sõjapäiwilt. Sõja ajal 
kuulmata kõrgeks kerkinud hindadest hoolimata ilmub igas numris rohkeste päewasündmuste kohaseid pilta kodu» 
ja wäljamaalt. 

Selle tõsise sisu kõrwal lõbustab Meie Mats oma suhkruta, lihata ja küttepuudeta jäänud lugejaid endist 
wiisi, neile jõudumööda oma pilgete ja muigamistega, seda esimese 
tähtsusega tarbeainete puudust tasuda püüdes. 

Meie Mats räägib arusaadawalt rahwateeles ja teeb nalja rahwameeles! 
Tellimise hwd kättesaatmisega: aastas 5 r. 50 k., 6 kuu eest 3 r., 3 kuu eest, 1 r. 60 k. Toimetusest ise 

ära wiies: aastas 4 r. 50 k., 6 tüu eest 2 r. 30 k., 3 luu eest 1 r. 30 k. Üksiku numri hind 15 kop. 
Proowtnnmrid 15>kopikalise margi eest. 
Tellimisi wõetakse wastu: Tallinnas, Teaduse raamatukaupluses Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 

Teistes linnades ja maal: kõigis raamatukauplustes. 
Kirjalik tellimise adress wälistele tellijatele: r. PeBenb, pe^aKuta >KypHajia „Mefte MaTCb". („Meie Matsi" 

toimetus, Tallinnas). 
Tellimistega palume rutata, et lehtede saatmises wahet ei tuleks! 
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<B(d\a kõigekõrgem distsiplin: .silmad^paremalepoole!" 

Õige direktor i>^ -
„Ma imestan, kudas teie selle mehe^maühisuse direkto-H 

ritS wvistte walida l Tal ei ole ju mingisugust kooliharidustI 
ja oskab waewalt kirjutabal" * J (} 

„Mis jaoks tal kooliharidust tarwis on? Ta kirjutab 
paberitele ainult oma nime alla." 

^Ahaa!" v - l l . 

Arst i juures. 
Keegi Pvlbküla naine, Klooga ranna lähedalt, tuleb arsti 

juure. Arsti ei ole kodu. Arsti abikaasa tuleb naisele ukse 
peal wastu. 

^Mis teil tarwis on?" 
.Tulin waatama, kas tohtriherraga kokku wõiks saada ?" 
«Ei ole kodu, sditiS haige juure." 
„Ma tahtsin temaga just häda pärast rääkida. Kas 

ma wõin niikaua oodata, kuni ta tagasi tuleb?" 
„Olge nõnda lahke, olge head, w0tte istet." 
.$rge pange pahaks, tui lüfin, tas olete tohtriherra 

mamma?" 
.Ei, ma olen tema proua." 
^Eooh — wõi proual Kas olete juba ammu mehel?" 
„Iuba üheksa aastat." 
^üheksa aastat?" 
«Jah, üheksa." 
.Rut palju teil juba lapsi on?" 
.Mui ei ole lapsi." 
M i s ? ! Mitte ühtki last?" 
„<£i ole." 
(Naine tõuseb üles). ^Jumalaga! Ma hakkan sii» pa

rem kohe minema." 
,Aga teie tahtsite ju tohtriherrat oodata." 
„Tema ei wõi mind aidata." 
.Kuda teie seda teate.?" 

^Sellepärast, et ma sellesama asja pärast abi tulin 
,otsima, sest ma olen ka juba kuuS aastat naine, aga ei 
ole weel last saanud. Kui aga tohtriherra teile niisu« 
gust rohtu ei anna. et lapsi saaksite,^miS^^wõib ta siis 
mind^aidata.. Jumalaga!" —l l . 

Kaksteistkümmend' hälli. 
Kellegi taluperemehe noor naine sai nädal peale 

pulmi õnnelikult esimese Pojaga maha. Mees sõitis kohe 
järamisel päewal linna ja õstis seal kaksteistkümmend 
hälli. Tagasisõidul tuli tale tee peal tuttaw talupere» 
mees naabrltülast wastu, kes talt pärima hakkas, mis
pärast ta lmna sõitnud. 

.Ostsin kaksteistkümmend hälli." 

.Mispärast siis n0nda patju?" 

.Jah, waata, warsti tuleb tüöaeg, ei ole aega igal 
kuul linna soita, kui mu naine aastas kaksteistkümmend 
last ilmale toob." —ll. 

Pildinäitufel Kauutgilde saalis. 
H A d w o k a t K o p p e l . .Mispärast teie oma pildid 
lduendi peäle maalite?" 

K u n s t n i k P i n s e l . „Aga mille peale pean 
ma siis maalima?" 

A d w o k a t K o p p e l . „Mõtelge ometi, kui palju 
lbuendit ilma asjata ära raisatakse ja kui palju waeseid 
inimesi praegusel elukullil ajal ilma särgita peawad 
olema l" — l l . 

Nupukas podrätsik. 
Keegi u u d i s h i m u l i n e : ^Teil on ainult 

ühe toaga korter. Kuda teie endid oma suure perega 
sinna ära mahutute?" 

I P o d r ä t s i k : „Oige lihtsalt. Naine ja tütar maga* 
lwab laua peal, kaks pisemat last riietekapis, kõige wäiksem 
'ripub lae all torwis, wanem poeg magab kohwri peäl. tüd-
viit plüba peal Ma ife magan toolioe peal. Waba tob,a 
laua all Üürisin neljale Eesti teatri näitlejale, maksawad 
mulle just niipalju, kui ma ise korteri eest maksan. Kas 
näete, et tuhanderublalise igakuulise sissetulekuga wõib nüüd-
sel elukallil ajal õige hästi läbi saada, kui sul aga pisutki 
ettewütmisewaimu on." —ll. 
Kuda adwokat Sabakuub ringkonnakohtus üht matulekassa 

esimeest, keda raharaiskamises süüdistati, kaitses. 
„Herrad kohtunikud l See mees ei ole waras, ei ole töö* 

wel — ei, tema on perekonnaisa. Ta wõis seda raha küll oma 
kasuks tarwitada, aga kas ta seda warastas — ei! Kas wõib 
seda wargusets nimetada, kui keegi rändaja, teda hirmus 
janu piinab, ühest kaewust mööda minnes, selle kaewu weega 
oma janu kustutab? Ei iialgi! Jah, ei iialgi! Mis tegi 
minu kaitsealune? Enne kui kaebealuse süütegu arutamise alla 
wõtta, waatame teda ennast lähemalt kui juridiltst isikut. Kes 
on minu kaitsealune, keda raharaiskamises süüdistatakse? Ta 
on rändaja, keda» hirmus janu piinas. Mls on kassa? Kassa 
— see on kaew. Kujutage omale ette, herrad kohtunikud, et 
kassas raha asemel wesi on. Nii siis —tassa on kaew, aga 
kaebealune on üksik rändaja. Nüüd — tuleb rändaja, janu, 
hirmus janu piinab teda ja halastamata surm seisab tal sii-
made ees. Äkitselt näeb ta kaewu. On üsna loomulif, et ta 
sellest nüüd wett wõttis ja oma janu kustutas. Kas ei tei
nud sedasama minu kaitsealune? Ta nägi wett, hirmus janu 
piinas teda, fee tähendab, tema perekond oli suures puudu« 
ses; kaew ei olnud lutus — ta wõttis ja kustutas oma janu. 
Mõtelge järele, herrad kohtunikud! Ta läks hirmsa januga 
kaewust määda ja wõttis sellest wett — fee on terwe tema 
kuritegu. Ma loodan, et herrad kohtunikud, minu kaitse» 
aluse süütaks tunnistawad!" — ll. 
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N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist «,Meie 
Matsi" nime- ja kujulisi lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4«MB. sõea. genypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffera trüN. Tallinna» 
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